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Dne  25. oƩujka 1905. umro  u francuskom gradu Amiensu Jules Verne (ƨil 

Vern)  dan  od najpopularnijih pisaca meŀu ļitaocima sviju naroda. Bilo mu  

77 godina  a rodio se  kako  sam tvrdio  u gradu Nantesu dne 8. veljaļe 1828. 

Meŀutim ima dna verzija  koja se prvi put javila iza n gove smrti u berlinskoj 

smotri èOst und Westç i koja  utvrdila  da  Verne bio  poljski ƨidov koji se 

doduƍe rodio god. 1828.  nipoƍto u Nantesu nego u Plocku  na desnoj ob  Visle. 

Zvao se Julijan Olszewiez (OljƍeviĶ) pa  prekrojio svo  poljsko ime u èVerneç. 

Osnova poljskoga imena èolszaç (hrvatski: j·ha lƍa die Erie) odgovara 

francuskoj èla verneç ƍto znaļi isto pa bi prema tome tvrdnja n maļkoga pisca 

bila dosta v rojatna.  

Jules Verne  danas kao ƍto  uv k bio  prvi meŀu prvim piscima fantastiļno

znanstvenih d la.. N gova smi  fantazija doƩivla  baƍ za vrme sv tskog 

rata vidljivih oƩivotvorenja kakovima se jamaļno ni sam n nadao. Rat se b  u 

zraku i pod vodom  kako ga  on zamiƍljao u svojim pripov stima i kako  s©m 

izradio sa svom nauļnom spremom danaƍn laŀe podvodnice ... Ono ƍto  bilo i za 

samoga n ga nedoseƩnom fantazijom postalo  danas ubojnom i krvavom 

istinom.  

Zaneseni oboƩļi Jules Vernovi smatraju ovoga pisca  spasitel m 

ļovļanstva ko   veĶ od prevelike pameti postajalo ludim a od preoƍtrih 

naoļara radikalno pokvarilo oļÓni vid i pogled skr lo. Jules Verne  ļovļanstvu 

ponovno oƩivio uspnu uobrazilju  ljude obr o u d cu  koja su se s njim 

povr la u raj. Zaborav  smo usku sadaƍnjost i ojaļ oļi na ƍirokom obzorju 

buduĶnosti; nismo viƍe vidli blato pod naƍim nogama na domaku svtlucavih 

planinskih vrƍaka ƍto nam ih  on prstom pokazivao. Ļit smo zaƩarenih oļiju i 

ugrijana lica Vernov e knjige  dok nam n  dogor la sv Ķa na stolu i dva 

doļek novi dan  koji Ķe nam donti novu n govu knjigu s novim senzacijama  

ponovno shvaĶajuĶi gorke suze naƍih sinļiĶa kad smo im trg  Vernovu knjigu iz 

grozniļavo vlaƩnih ruku ... 



Od modernog Zole svraĶalo se  ļovļanstvo ènemodernomç Jules Vernu 

razblaƩujuĶi se iza izmiƍlne realnosti na realnoj izmiƍlnosti  na d lima ovoga 

fantasta  koji  smiono i bezbriƩno iskoļio iz nauļnjaļkih i tehniļkih redova da 

pokaƩe prstom i povede prema onim k ļnim rezultma uma ljudskoga  na ko  

se nisu usuŀiv pomiƍlj ni najstruļniji tehniļari. 

Napisao  oko 80 knjiga  u kojima  snagom svo  fantaz  natkr o  srodne 

pisce od najstarijih do najnovijih vremena:  od Lucijana  koji se  na morskoj 

pijavici popeo nebu pod oblake; od Ariostova britskog vojvode Astolfa koji  na 

hipogrifu odletio u raj; od burƍikoznog Cyrana de Bergeraca koji se zaputio na 

m sec kao i Kepler Swift i Herbert Wells (pisac naƍeg èNevidljivog ļovkaç). 

U d lima Jules Vernovim gotovo i ne udara u oļi s kakovom su lakoĶom 

izraŀene zraļne kule od granitnih ploļa nauke. Da naime one silne mase i neopisiv 

balast od brojaka i prirodnih zak  razbude u ļitaocu interes te stane vibrir  i 

shvaĶ potrebno  joƍ neƍto treĶe:  sklonost i voljnost  da se zaneseƍ u ngove 

fantaz . Da se uzmogneƍ sasvim pred n mu  treba da imaƍ temperamenta. 

Balzac crta individu tete  Zola druƍtvene tipove Victor Hugo maske od kamena 

kao Bºcklin a Jules Verne  temperamente. Svi su n govi junaci temperamentni 

ljudi. Na koncu konca iznosi Verne svagd  osnovnu crtu svog roŀenog karaktera 

r  s©m bio temperamenat poput onih moreplovaca koji godinama i godinama u 

samoĶi lĶu za himerama. Bulwer  najzb n  mislio s deĶi na koju. 

Maupassant u ļamcu prepuƍtajuĶi se struji rke  da ga nosi niz travom obraslu 

obalu   a Jules Verne na Oceanu kad se naŀe neizmrnost nad njim i 

neizm rnost... 

S drugim p snicima  naroļito s onima koji se istiļu poetskom preobilnoƍĶu 

fantaz   teƍko bi se Verne dao upored. Tako  prim rice Edgar Allan Poe  

ko ga  Verne nazvao ènadļovļnim genmç vanredan psiholog i roŀeni 

p snik. Jules Verne n  n dno ni drugo. S psiholoƍke strane ngovi junaci nisu 

nipoƍto vrojatni  a ni situac  u n govim romanima nisu um tniļki dotrane. 

Najopojn  od svih strasti  ljubavi  redovno nema u n govim d lima ni za l k  

a ipak se do krajnosti napin  interes ļitalaca. Ngove junake goni i pomiļe 

apstraktna str ast; oni su kao neki b somuļnici nemoguĶnosti. Njihovi veliki cilvi 

uv k su neƍto nepoznato ƍto se ne moƩe dosegnuti ljudskim sredstvima. Etiļki 



plod n govih putovanja moƩe se sab u univerzalnost i pravednost za prednosti 

drugih naroda  premda pisac u velikim moralnim pitanjima ļovļanstva prema 

kojima se zapravo i prosuŀuju veliki pisci osta  uv k konvenci lan. Kod n ga 

 Englez  za ko ga se najviƍe oduƍevlj kao i u d lu èPet tdana u balonuç 

uv k flegm ļan. Francuz vatren a Amerikanac raļundƩija. No svi su poƍteni 

smioni i plemen . Svakako  bio odliļan i otvoren karakter koji n  s pomoĶu 

siĶuƍnoga ƍovinizma sezao za ftinim usp sima. Uostalom  bilo  i razborito od 

n ga  da  takav bio  r  time zadobio najviƍe simpja. Na taj naļin moƩe se 

objasn  vanredan n gov usp h  ƍto   kulturne narode osvojio i ƍto  

prevoŀen na  kulturne zike. 

Zanimat Ķe naƍe ļitaoce ako im napomenemo tragiļni sluļaj koji se desio Jules 

Vernu pod k c knjiƩevnoga rada. Jedan n gov neĶak doƍao  nekom pr kom 

k n mu  pa u nastupu iznenadnog ludila trgao revolver i dvaput odapeo u staroga 

ujaka. Jedno tane pogodi starca u bok  i od toga vremena Jules Verne n  viƍe 

nikada mogao polaz  na daleke putove da ond  traƩi scenarij svojim 

pripov stima. ƨivio  daleko od Pariza u ļetvrtom katu svo kuĶe u Amiensu 

da bude bliƩi msecu i planetima ... Tamo  i umro ostavivƍi ogroman imetak iza 

sebe. 

Ne pada nam na pamet da nabrajamo sva n gova d la. Na hrvatski zik veĶ 

 odavno preveden èPut oko svta za 80 danaç èIdeja doktora Oxaç èPut prema 

srediƍtu Zemlç èDvadeset milja pod moremç èPut do msecaç itd  a èDca 

kapetana Grantaç poznata su svima veĶ i iz kinematografskih predst. 

Neka naƍa mladeƩ naŀe u ovoj knjizi j uƩitak i podstrek Ʃivoj svojoj fantaziji 

ƍto ga  naƍla u Sienkiewiczevoj èƨarkoj Africiç! 

D lo èPet tdana u balonuç napisao  Jules Verne u ono doba kad  prodiran  

u srce afrikanskoga kontinenta bilo u ku. 

Engleski  putnik doktor Fergusson zamiƍlja ideju da krene u Afriku i da 

nadopuni istraƩivanja predjaƍnjih putnika. Ali on ne kreĶe kako su oni kret  

kopnom  nego se diƩe u balonu iz Zanzibara na istoļnoj ob afrikanskoj i prel Ķe 

centralnu Afriku popr ko  doƩivlju sijaset i prel Ķe centralnu Afriku 

popr ko  doƩivlju sijaset i opasnih i sm ƍnih pustolovina gubi napokon i sam 

balon  te se nakon sviju muka i jada  kad mu veĶ duƍa u podgrlac stade hvata opet 



evropskoga naselja francuskoga pos da na Senegalu na zapadnoj ob  

afrikanskoj.  

Fergusson i n govi putni drugari: lovac Dick Kennedy i sluga Joe  tri su tipa  

koja  Jules Verne umio majstorski ocrt  u skladu s grandioznim poduzeĶem ƍto 

da  u preobilju pr ke i interesovanju za velika pitanja  (danas dabome u mnogom 

veĶ preteļena i nadmaƍena) i krupnim i sitnim patnjama i onomu zdravomu 

humoru  kojim francuski pisac  bez pret rivanja  i najozbiljnija stvar obasj  i 

osv Ʃu. 

D lo  ovo nagradila prvom nagradom Francuska Akademija  a ministarstvo 

francuske prosv te uvelo u  niƩe i viƍe ƍkole. 

 

(Neredigirani predgovor  

prvom hrvatskom izdanju iz 1915.g.)  



I.  

U svom broju od 15. s ļnja 1862. godine Daily Telegraph  objavio ļlanak 

sl deĶeg sadrƩaja: 

òAfrika Ķe najzad otkr tajnu svojih prostranih pustinja; Edip naƍeg doba Ķe 

odgonetnuti zagonetku koju znanstvenici t kom ƍezdeset stolĶa nisu zn 

r ƍ . Nekada se na istraƩivan izvora Nila gledalo kao na bezumni pokuƍaj. 

Doktor Barth  sl deĶi  do Sudana put ko g su oznaļ Denham i 

Clapperton; doktor Livingstone  p vljajuĶi svoja smla istraƩivanja od rta 

Dobre Nade do bazena r ke Zambezi; kapetani Burton i Speke  otkrivƍi Velika 

Jezera u unutraƍnjosti  utrli su tri puta suvremenoj civ zaciji; njihova toļka 

kriƩanja do ko joƍ ndan putnik n  stigao  st samo srce Afrike. Tamo trebaju 

b  usm reni svi napori.  

No  d la ovih neustraƍivih pionira znanosti bit Ķe nastavlna sm lim 

pothvatom doktora Samuela Ferguss  ļijim su se sjajnim istraƩivanjima naƍi 

ļitaoci ļesto div. 

Ovaj odvaƩni istraƩivaļ namr  pr Ķi u balonu clu Afriku od istoka do 

zapada. Ako smo dobro izv ƍĶeni polaziƍte ovog ļudnovatog putovanja bit Ķe otok 

Zanzibar na istoļnoj ob. Glede odrediƍta samo  Providnosti dod l no da ga 

zna. 

Ovo  znanstveno istraƩivan juļer sluƩbeno predloƩeno Kralvskom 

Zemljopisnom Druƍtvu; svota od dv tisuĶe i pet stotina funti odobrena  za 

troƍkove ovog pothvata.ó 

Kao ƍto se moƩe pretpostav ļlanak  imao velik od k; najpr   izazvao buru 

nev rice; doktora Ferguss  smatr  su ļistom izmiƍljotinom. 

Ubrzo se viƍe n moglo sumnj ; pripreme za putovan  vrƍile su se u Londonu; 

lionske tvornice bijahu dobile znaļajnu narudƩbu svile za izradu aerostata; 

k ļno  britanska vlada  stavila na raspolagan  doktoru Fergussonu brod 

Resolute. 

Tako  dakle  v rnici  nev rnici  neuki i znanstvenici  svi su im  oļi uprte u 

doktora Ferguss . On  rado d o iscrpne podatke o svojoj ekspediciji. Bio  

pristupaļan i prirodan kako se samo zamisl  moƩe. Mnogi su hrabri pustolovi 



ht li pod l  slavu i opasnosti n govog pothvata   ih  on  redom odbio bez 

objaƍnnja. 

Mnogi su pr lazaļi strova pogodnih za upravljan  balonom nud  svo  

ureŀa. On ne ht de prihvat  n dan od njih. 

Doktor Fergusson  imao dnog prijatelja. I mada su im osobine  sposobnosti i 

narav bile razliļite Dick Kennedy i Samuel Fergusson Ʃivli su kao dna duƍa. 

Taj Dick Kennedy bio  ƌkot u pravom smislu rļi otvoren  odluļan 

tvrdoglav. Pokatkad se bavio ribolovom    svugd  i uv k bio odliļan lovac; 

niƍta ļudno od izdanka Kaledon. Istic  su ga kao izvrsnog str lca iz puƍke. 

Likom  Kennedy jako pods Ķao na Halberta Glendinninga opisanog u Walter 

Scottovom Samostanu. Bio  visok preko ƍest engleskih stopa1  vrlo privlaļan i 

prirodan  ļinilo se da  bio obdaren herkulovskom snagom; lica preplanulog od 

sunca oļiju crnih i Ʃivih priÓrodne i vrlo odluļne smlosti. Najzad  neƍto dobro i 

postojano u ļitavoj n govoj osobi govorilo  u prilog ƌkota. 

Dva su se prijatelja upoznala u Indiji  u vr me dok su obojica pripad  istoj 

pukovniji; dok  Dick lovio tigrove i slonove  Samuel  lovio kukce i skupljao 

biljke; i dan i drugi su se mogli pohval  v ƍtinom u svom podruļju i mnoge su 

r tke biljke postale doktorov pl n koji  vr dio truda koliko i par slonovih 

kljova.  

Ova dva mlada ļovka nisu nikada imala pr ku dan drugome spas  Ʃivot 

n  dan drugome uļin kakvu uslugu. Odatle se rodilo ļvrsto prijateljstvo. 

Sudbina ih  katkad udalj la   ih  simp ja uv k s dinj la. 

Vr vƍi se u Englesku oni su ļesto b razdvo ni r  doktor odlazio na svo  

daleke ekspedic ; no  ļim bi se vro  n  propuƍtao pot  nekoliko t dana 

svom prijatelju ƌkotu. 

Dick  priļao o proƍlosti Samuel  pripremao buduĶnost: dan  gledao 

napr d  drugi natrag. Odatle nemiran duh kod Ferguss  i savrƍena mirnoĶa 

kod Kennedyja. 

Nakon putovanja u Tibet doktor gotovo dv  godine n  spominjao nikakve 

nove ekspedic ; Dick  pretpostavio da su se n govi nagoni za putovanjima i 

                                         
1 Oko 1,83 metara. 



n gova glad za nturama stiƍ. Bio  presretan zbog toga. To bi se mislio  

on  kad tad moralo loƍe zavrƍ; ma kako se p ƍ  putovanja meŀu ljudoƩderima 

i krvoloļnim zvrima nikada nisu bez opasnosti. 

Na ovo doktor ne bi niƍta odgovarao; ostajao bi zamiƍln  z m bi se upuƍtao u 

tajna raļunanja provodeĶi noĶi u radu s brovima  vrƍeĶi ļak pokuse s neobiļnim 

ureŀajima za ko nitko n  mogao reĶi ļemu sluƩe. Vidlo se da se nekakva velika 

ideja stvara u n govoj glavi.  

òO ļemu li on to mozga?ó pitao se Kennedy kad ga  n gov prijatelj napustio u 

s ļnju vrvƍi se u London. 

Doznao  dnog jutra iz ļlanka u Daily Telegraphu. 

òZa Boga miloga!ó uzviknu on. òLuŀak! Neuraļunljiv! PrĶi Afriku u balonu! 

Samo mu  joƍ to trebalo! Eto dakle  ƍto  on smiƍljao dv godine!ó 

Na m stu svih ovih uskliļnika zamislite snaƩne udarce ƍakom o glavu i dobit 

Ķete predodƩbu kakvoj se gimnastici predao ļest Dick dok  ovo govorio. 

Kada  n gova odana sluƍkinja stara Elspeth  ht la natuknuti da bi to lako 

mogla b  pr vara: 

òMa hajte!ó odgovori on òzar ja ne poznam svog prijatelja? Zar to ne sliļi 

n mu? Putov  zrakom! Eto  ljubomoran  na orlove! Ne doista  to se neĶe 

dogod ! Ja Ķu ga sprļ ! Eh! Da ga se pusti on bi dnog dana i na m sec 

otiƍao.ó 

Iste veļeri Kennedy napola uznemiren napola oļajan s dne u vlak na stanici 

General Railway i sutradan stigne u London. 



II.  

Doktor Fergusson se Ʃurno pripremao za svo putovan ; osobno  upravljao 

gradnjom aerostata unoseĶi izvsne izm ne ko   ļuvao u najstroƩoj tajnosti. 

VeĶ odavno on se bijaƍe potio izuļnju arapskog zika i razliļh 

mandingo nar ļja2 : zahvaljujuĶi svojim sposobnostima poliglota brzo  

napredovao. 

U meŀuvremenu ga  n gov prijatelj lovac pr o u stopu bo Ķi se bez sumn  

da mu ovaj ne odleti pr  nego s njim razgovara. 

Jadni ƌkot  bio uistinu za Ʃaln ; viƍe n mogao pogled  u nebesko 

plavetnilo bez uƩasnog straha; doƩivljo  u snu  vrtogl  ljuljanja i padove s 

neizm rnih visina.  

Ono ƍto  Dicka posebno bacalo u oļaj bilo  to ƍto  doktor izgledao kao da 

sebe Ʃrtvu n mu  Kennedyju; smatrao ga  neopozivo predodreŀenim da bude 

n gov zraļni suputnik. U to se viƍe n sumnjalo. Samuel  nedopustivo 

zloupotreblj o zam nicu prvog lica mnoƩine: 

òMi napredumo... mi Ķemo b gotovi... mi Ķemo otputov...ó 

Takoŀer i posvojni pridv u dnini:  

òNaƍ balon... naƍa koƍara... naƍe istraƩivan.ó 

Isto tako i u mnoƩini: 

òNaƍe pripreme... naƍa otkriĶa... naƍa uspinjanja...ó 

Dick bi od tog svaki put zadrhtao  iako  odluļio da neĶe nipoƍto otputov; no  

n  htio povr d  svog prijatelja.  

Doktor  imao dnog slugu; ovaj se usluƩno odazivao na ime Joe; dna divna 

priroda; iznimno pov rljiv i bezgraniļno odan. 

Tako  kad  doktor zamislio da pr ŀe Afriku zraļnim putem za Joea  to bila 

gotova stvar; prepreka viƍe n bilo; ļim  doktor odluļio otputov  on  bio tu 

 n gov v rni sluga; r ovaj ļest mladiĶ iako o tome n  uopĶe govorio znao 

 da i on putu . 

                                         
2 Narjeȳje kojim govore crnci na sjeverozapadu Afrike. 



On  veĶ pro svog gospodara t kom viƍe putovanja i imao  neko povrƍno 

znan  iz znanosti  prilagoŀeno na ngov naļin;  naroļito se isticao dnom 

dobroĶudnom filozofijom i dnim divnim optimizmom; za n ga   bilo lako  

logiļno prirodno  pa stoga  nikad n  imao potrebu Ʃal se  ljut . Izmeŀu 

ost h odlika imao  zaļuŀujuĶu moĶ i opseg vida; dlio  s Moestlinom 3  

K®plerovim profesorom r tku osobinu da moƩe odred bez dalekozora satelite 

Jupitera i prebroj  u grupi zv Ʃŀa ļetrnaest zvzda. 

                                         
3 Profesor matematike u Tübingenu, krajem 16. stoljeȱa. 



III.  

Doktor Fergusson se veĶ dugo bavio podinostima svo  ekspedic . Razum  

se da  balon  to divno vozilo odreŀeno da ga prevozi zrakom bilo predmet n gove 

stalne brige. 

Najpr   da aerostat ne bi bio prevelikih dimenzija  odluļio ispun ga 

vodikom koji  ļetrnaest i po puta lakƍi od zraka. Proizvodnja ovog plina  laka i 

upravo  on dao najbol  rezultate u aerost ļkim eksperimentima. 

Doktor  prema veoma toļnim izraļunnjima uvidio da  sa stvarima 

neophodnim za putovan  i n govom napravom ukupna teƩina koju treba 

pon ti  iznosi ļetiri tisuĶe funta4; trebalo  dakle  izraļun snagu podizanja 

potrebnu za taj teret;  

TeƩina od ļetiri tisuĶe funta dnaka  teƩini istisnutog zraka od ļetrdeset ļetiri 

tisuĶe osam stotina ļetrdeset sedam kubiļnih stopa5  ƍto znaļi da ļetrdeset ļetiri 

tisuĶe osam stotina ļetrdeset sedam kubiļnih stopa zraka teƩi oko ļetiri tisuĶe 

funta.  

Davƍi balonu ovaj obujam od ļetrdeset ļetiri tisuĶe osam stotina ļetrdeset sedam 

kubiļnih stopa i puneĶi ga um sto zrakom  vodikom koji  ļetrnaest i po puta 

lakƍi nasta  poremeĶaj ravnoteƩe odnosno razlika od tri tisuĶe sedam stotina 

dvadeset ļetiri funte. Upravo ta razlika izmeŀu teƩine plina u balonu i teƩine 

okolnog zraka predstavlja snagu penjanja bal . 

Meŀutim ako se balon ispuni s ļetrdeset ļetiri tisuĶe osam stotina ļetrdeset 

sedam kubiļnih stopa plina o ko m govorimo  balon bi bio sasvim pun; no to ne 

sm  b  r ukoliko se balon bude penjao meŀu rŀe slove zraka  plin  koji  u 

n mu  teƩio bi k ƍirenju da bi najzad raspuknuo omotaļ. Stoga se baloni obiļno 

pune do dv  treĶine. 

Ali doktor  prema izv snom planu koji  samo n mu bio poznat  odluļi da balon 

ne napuni viƍe od polovice a kako mu  trebalo pon ti ļetrdeset ļetiri tisuĶe osam 

stotina ļetrdeset sedam kubiļnih stopa vodika r ƍi d svom balonu gotovo 

dvostruki obujam.  

                                         
4 Oko 1815 kg. 
5 Oko 166 kubiȳnih metara. 



Odredio mu  j izduƩeni oblik za koji se zna da  pogodniji; vodoravni 

prom r iznosio  pedeset stopa a okom  sedamdeset pet; tako  dobio sferoid 

ļiji  obujam iznosio otpr ke  devedeset tisuĶa kubiļnih stopa. 

Da  doktor mogao upotr b  dva bal  n govi izgledi za usp h b  bi veĶi; 

doista  u sluļaju da dan prsne u zraku  moglo bi se bacivƍi neƍto balasta odrƩ 

u zraku pomoĶu drugog. No upravljan  dvama balonima  vrlo teƍko buduĶi im 

 potrebno osigur  istu snagu penjanja. 

Nakon dugog razmiƍljanja Fergusson  oƍtroumnim rasporedom spojio 

prednosti dvaju bal  izb gavƍi pritom njihove nedostatke; izradio ih  

ne dnake veliļine i smstio dnog u drugog. N gov vanjski balon  ko m  

zadrƩao gore navedene dimenz sadrƩo  u sebi man g  istog oblika  ļiji  

vodoravni prom r iznosio samo ļetrdeset pet a okom  ƍezdeset osam stopa. Stoga 

 volumen tog unutraƍng bal  iznosio samo ƍezdeset sedam tisuĶa kubiļnih 

stopa; on  trebao pliv  u plinu koji ga  okruƩivao; dan se ventil otvarao 

izmeŀu dnog i drugog bal  ƍto  po potrebi  omoguĶlo odrƩav vezu 

meŀu njima. 

Prednost ovog rasporeda bila  u tome ƍto bi se kod ispuƍtanja plina radi 

silaƩenja ispuƍtao najpr j iz vanjskog bal ; makar da se on isprazni 

potpuno  m  bi ostao netaknut; mogao bi se onda vanjski omotaļ odbac kao 

nepotreban teret  a drugi balon  ostavƍi sam ne bi se izlagao v tru kao ƍto to ļine 

na pola ispraƩnni baloni. 

ƌtoviƍe ako bi se dogodio nesretan sluļaj i nastupilo c pan  vanjskog 

omotaļa unutraƍnji bi imao prednost da ostane saļuvan. 

Oba bal  bijahu izraŀena od dvostruko tkane lionske svile natoplne 

gutaperkom. Ova gumeno smolasta sm sa  potpuno nepropusna. 

MreƩa nam n na da nosi koƍaru bila  naļinna od vrlo ļvrste konopl; dva 

ventila bila su predmet najveĶe paƩn kao da  to krma broda. 

Koƍara okruglog oblika i prom ra oko petnaest stopa bijaƍe izraŀena od 

vrbovog pruĶa pojaļana lakim Ʃelznim okovom i snabd vena na don m d lu 

elastiļnim oprugama namn nim ublaƩnju udaraca. 



Doktor  uz to  dao naprav  ļetiri sanduka od lima debljine dv lin 6; oni 

su b  meŀusobno povezani cvima ko  su imale slavine; njima  dodao dnu 

zmijoliku c v prom ra dva cola koja se zavrƍla ravnim kra vima ne dnake 

duƩine. 

Limeni sanduci su se uglavljiv  u dno koƍare tako da zauzimaju ƍto  moguĶe 

man  m sta; zmijolika c v  koju  tek kasn  trebalo nam st  bijaƍe 

spakirana odvo no  kao i dna jaka Bunsenova elektriļna baterija. Ova  napr  

bila tako v ƍto konstruirana da n teƩila viƍe od sedam stotina funta 

podrazum vajuĶi tu i dvadeset pet gal vode u posebnom sanduku. 

Instrumenti nam n ni za putovan  sastoj  su se od dva barometra dva 

termometra  dv  busole dnog seksÓtanta  dva kronometra  dnog um tnog 

horizonta i dnog altazimuta za m ren  visine dalekih i nepristupaļnih 

predmeta. 

Snabd o se s tri Ʃelzna sidra  prethodno isprobana  kao i l stvicama od tanke  

ļvrste svile  dugim oko pedeset stopa. 

Izraļunao  toļnu teƩinu ƩiveƩnih namirnica; one su se sastojale od ļaja kave  

biskvita  usol nog mesa i pemikana namirnica ko  u malom volumenu sadrƩe 

mnogo hranjivih sastojaka. Neovisno od pr ļne zhe rak  on spremi dva 

spremnika za vodu od kojih  svaki primao dvadeset dva gal 7. 

Troƍen ove hrane trebalo  malo po malo smanj  teret koji  nosio balon. Jer 

treba zn  da  u zraku ravnoteƩa bal iznimno os tljiva. Gubitak gotovo 

neznatnog tereta moƩe izazv  znatna pomicanja s m sta. 

Doktor n  zaboravio ni ƍator koji Ķe pokriv dan dio koƍare ni pokrivaļe 

koji su predstavlj  svu putniļku posteljinu ni lovaļke puƍke n  svo  z he 

baruta i zrna.  

Evo kratkog pregleda n govih raznih raļuna: 

Fergusson . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
13

5 

Kennedy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
15

3 

                                         
6 Stara mjera, oko 1/12 cola (col = 25,4 mm). 
7 Oko 100 litara (gal = 4,56 1; 1 gal = 8 pinti; 1 pinta = 0,47 1). 



Joe . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . .  120 

TeƩina prvog bal . . . . . . . . . . . . . . . . . .  650 

TeƩina drugog bal . . . . . . . . . . . . . . . . .  510 

Koƍara i mreƩa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  280 

Sidra  instrumenti    

puƍke pokrivaļi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  190 

ƌator razno posuŀe   

meso pemikan    

biskvit  ļaj . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . .  386 

K  rakija    

voda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  400 

Ureŀaji . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 700 

TeƩina vodika . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 276 

Balast . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 200 



IV.  

Oko 10. veljaļe pripreme su se bliƩile svome kraju baloni bijahu potpuno 

zavrƍeni i smƍteni dan u drugom; b  su izloƩeni jakom prsku zraka 

nab nom o njihove strane; ovaj pokus stvorio  dobro miƍln  o njihovoj 

izdrƩljivosti i svdoļio o brigama uloƩenim prkom njihove izrade. 

16. veljaļe Resolute  bacio sidro ispred Greenwicha. To bijaƍe brod od osam 

stotina t  lako se kretao pa  stoga bio odreŀen za snabdvan  posl dn  

ekspedic  sir Jamesa Rossa u polarnim kra vima. Zapov dnik Pennet  bio 

smatran za neobiļno ljubaznog ļovka; naroļito se zanimao za putovanja doktora 

Ferguss  ko g  c nio joƍ odavno. Ovaj Pennet  bio viƍe znanstvenik nego 

vojnik.  

Donji dio Resolutea bio  preureŀen tako da primi aerostat; 18. veljaļe on  

tamo bio prenesen s najveĶom paƩnjom; smƍten  na dno broda kako bi se izb glo 

svako moguĶe oƍteĶen; koƍara i nni dodaci  sidra  konopci  namirnice  posude za 

vodu ko  Ķe se kasn napun    bilo utovareno pod Fergussonovim 

nadzorom. 

Bilo  utovareno i deset t  sumporne kiseline i deset t  Ʃelza za dobivan  

vodika. Ta  koliļina bila veĶa od potrebne  su se mor  spr ļ  moguĶi 

gubici. Ureŀaj za proizvodnju plina a koji se sastojao od tridesetak baļvi bio  

sm ƍten na dno broda. 

Sve ove razne pripreme bijahu zavrƍene 18. veljaļe uveļer. Dv udobno 

nam ƍtene kabine ļekale su doktora Ferguss i n govog prijatelja Kennedyja. 

Ovaj posl dnji se ukrcao na brod s ļitavim lovaļkim arsenalom: dvma odliļnim 

dvoc vkama i dnim izvrsnim karabinom tvornice Purdey Moore &Dickson iz 

Edinburgha. Takvim oruƩm lovcu n  bilo teƍko pogod divokozu u oko  ļak i 

na udal nosti od dv  mil ; tome  dodao i dva revolvera Colt sa ƍest metaka za 

nepredviŀene sluļave; kutija baruta  kesa za streljivo  saļma i meci u dovoljnoj 

koliļini nisu prelaz teƩinu koju  doktor odredio. 

Tri putnika se sm stiƍe na brod 19. veljaļe; kapetan i ngovi ļasnici doļekaƍe 

ih s puno paƩn; doktor  bio i dal  ozbiljan  zaokupl n dino svojom 



ekspedicijom  Dick uzbuŀen ne ƩeleĶi to pokaz Joe  poskakivao izbacujuĶi 

svako malo neku dos tku.  

20. veljaļe Kral vsko zemljopisno druƍtvo priredilo  ļanu oproƍtajnu 

veļeru u ļast doktora Ferguss i Kennedyja. Zapov dnik Pennet i n govi 

ļasnici su b nazoļni na ovoj veļeri. 

Sutradan  21. veljaļe u tri sata ujutro  kotlovi su  zveļ; u pet s  dignuto  

sidro i Resolute gon n svojim propelerima  grabio  prema uƍĶu Temze. 

Za vr me dugih  besposlenih s  voƩn doktor  priļajuĶi s ļasnicima drƩao 

prave satove iz zemljopisa. Ovi mladi ljudi su se oduƍevljli otkri Ķima uļinnim 

posl dnjih ļetrdeset godina u Africi. 

Resolute  jurio prema rtu Dobre Nade; vr me  stalno bilo l po mada  

more bivalo nemirno. 

20. oƩujka dvadeset i sedam dana po odlasku iz Lond  poļne se na obzoru 

ocrtav  planina Stol; gra d Cap  sm ƍten u podnoƩju polukruƩno postavlnih 

breƩuljaka pojavi se u durbinu  i neƍto kasn Resolute baci sidro u luci. Ali 

kapetan se ovd  zaustavio samo da bi uzeo ugl n; bio  to posao od dnog dana; 

sutradan  brod otplovio na jug da bi zaobiƍao juƩnu toļku Afrike i uƍao u 

Mozambiļki kanal. 

Stalno povoljan v tar ubrz o  Resolute prema n govom odrediƍtu. 

Plovidba Mozambiļkim kanalom protekla  izuzetno mirno. Putovan  morem kao 

da  bilo dobar predznak za zraļno putovan. Svi su dva ļek dolazak. 

Najzad brod stiƩe nadomak grada Zanzibara sm ƍtenog na istoimenom otoku 

i 15. travnja  u danaest s  pr  podne brod se usidri u luci. 

Prtljaga trojice putnika bijaƍe prenta u kuĶu engleskog konzula. Sprem su 

se istovar  balon na zanzibarsku plaƩu. 

No  pr kom istovara bal  konzul bi izv ƍten da Ķe se stanovniƍtvo otoka 

tome silom odupr ti. Niƍta n tako sl po kao fan ļne strasti. Vst o dolasku 

krƍĶanina koji Ķe se vinuti u zrak bila  priml na s gn vom; crnci  uzrujaniji od 

Arapa  vid li su u tom planu neprijateljske nam re prema njihovoj religiji; 

umiƍlj su da se suncu i m secu sprema zlo. Afriļka plemena oboƩju ova dva 

nebeska t la. Odluļ su  dakle  usprotiv  se ovoj bogohulnoj ekspediciji.  



Konzul  izv ƍten o ovim namrama  posav tovao se o tome s doktorom 

Fergussonom i kapetanom Pennetom. Ovaj n  htio ustuknuti pred pr tnjama; 

 ga  n gov prijatelj uspio urazum . 

òMi Ķemo svakako ostvar svoju nam ruó rekao mu  òa bude li potrebno i 

sami imamovi vojnici Ķe nam pomoĶi;  dragi kapetane  nesreĶa brzo stiƩe; 

dovoljan  dan krivi potez da se balon nepopravljivo oƍteti i da putovan 

nepovratno propadne; treba dakle  postup  s najveĶom opreznoƍĶu.ó 

òAli ƍto naprav ? Iskrcamo li se na Afriļku obalu naiĶi Ķemo na iste poteƍkoĶe! 

ƌto urad?ó 

òNiƍta lakƍeó odgovori konzul. òVidite li one otoļiĶe s one strane luke; iskrcajte 

svoj balon na dan od njih  ogradite se pojasom od mornara i neĶete se izlag 

nikakvoj opasnosti.ó 

òIzvrsnoó reļe doktor òi moĶi Ķemo na miru zavrƍ svo  pripreme.ó 

Kapetan prihv  ovaj sav t. Resolute se pribliƩi otoku Koumbeni. Tkom 

pr podneva 16. travnja  balon  iznesen na sigurno m sto  usred dne ļistine 

izmeŀu velikih stabala. 

Ļitav dan 17. travnja protekao  u sklapanju ureŀaja za dobivan vodika. 

Taj  posao zapoļeo sldeĶe noĶi oko tri sata: trajao  skoro do osam s . 

Sutradan se aerostat  zaod nut svojom mreƩom ljupko njihao iznad koƍare za 

putnike  pridrƩn mnogobrojnim vreĶama napunnim zemljom. Ureŀaj za 

ƍiren plina montiran  vrlo briƩljivo. 

Sidra  konopci  instrumenti  pokrivaļi ƍator namirnice  oruƩ treb  su 

zauzeti u koƍari msto ko  im  dod l no; vodom su se snabdli u Zanzib aru. 

Dv  stotine funta balasta bilo  rasporeŀeno u pedeset vreĶa poloƩenih na dno 

koƍare  na dohvat ruke. 

Ove pripreme su se zavrƍile oko pet s posl  podne; straƩe su stalno budno 

motrile oko otoka  a brodice Resolutea su krstarile kanalom.  

Crnci su nastavlj  izraƩav svoj b s povicima  grimasama i mrƍtenm. 

Vraļevi su trļ oko razjarenih grupa potpirujuĶi njihov gnv; nekoliko  

fan ka pokuƍalo dopliv do otoka   bi ih se lako udaljilo. 

Oko ƍest s uveļer posldnja veļera okupi putnike za stolom zapov dnika i 

n govih ļasnika. 



Doktor i n govi prijatelji presp ƍe na Resoluteu. U ƍest s ujutro napustiƍe 

svo  kabine i uputiƍe se na otok Koumbeni. 

Balon se lagano ljuljao pod daƍkom istoļnog vtra. VreĶe sa zemljom ko  su 

ga zadrƩle  bile su zam n ne s dvadeset mornara. Zapov dnik Pennet i 

n govi ļasnici su b nazoļni ovom ļanom polasku. 

Primicao se trenutak k ļnog rastanka. Zapovdnik i n govi ļasnici ļvrsto 

zagrliƍe svo odvaƩne prijatel ne zaboravljajuĶi ni diļnog Joea ponosnog i 

veselog. Svako  od prisutnih svakako htio stisnuti ruku doktoru Fergussonu.  

U devet s  tri suputnika sm stiƍe se u koƍaru; doktor zap plamenik. Balon 

se poļne diz nakon nekoliko minuta. Mornari su mor  malo popust  konopce 

koji su ga zadrƩli. Koƍara se podigne za dvadesetak stopa. 

òPrijateljió uzvikne doktor sto Ķi izmeŀu svoja dva suputnika i podigavƍi ƍeƍir 

ònazovimo naƍ zraļni brod imenom ko Ķe mu donti sreĶu! Neka bude krƍten 

imenom Victoria !ó 

Gromko òhuraó odknu: 

òƨivla kraljica! ƨivla Engleska!ó 

U tom trenutku snaga podizanja aerostata poļne naglo rasti. Fergusson 

Kennedy i Joe poslaƍe posldnji pozdrav svojim prijateljima.  

òPuƍtajte !ó uzviknu doktor. 

I Victoria  se brzo podigne u zrak dok su ļetiri kande s Resolutea od kivale 

u n nu ļast. 



16. veljaļe Resolute  bacio sidro ispred Greenwicha. 



V. 

Zrak  bio ļist v tar um ren; Victoria  se popne gotovo okomito na visinu od 

1 500 stopa  ƍto se vidlo po depresiji od dva cola man  dv  lin  na barometru. 

Na toj visini neƍto jaļa struja ponese balon na jugozapad. Kakav se veliļanstven 

prizor ukazao pred putnicima! Otok Zanzibar se u c losti otkrio pogledima u 

dnoj zagasitoj boji  kao na ogromnom zemljovidu; polja su sliļila uzorcima raznih 

boja; velike grupe stabala oznaļle su ƍume i ƍumarke. 

Stanovnici otoka izgled  su kao kukci. Povici òhuraó i vika utihnuƍe malo po 

malo u atmosferi  dino  joƍ topovska paljba s broda odzvanjala u unutraƍnm 

d lu aerostata. 

òKako   ovo l po!ó uzviknu Joe prekidajuĶi po prvi put tiƍinu. 

N  dobio odgovor. Doktor  bio zauzet promatran m prom na na barometru 

i bil Ʃenm raznih po dinosti u zi sa uspinjan m. 

Kennedy  gledao i n  se mogao nagled . 

Sunļeve zrake su pomagale plameniku pr sak plina se poveĶo. Victoria  

dosegne visinu od 2 500 stopa. 

Resolute  izgledao kao mala barļica a afriļka obala se ocrtla na zapadu kao 

golemi porub od p ne. 

òNiƍta ne govorite?ó izusti Joe. 

òGledamoó odgovori doktor usm r juĶi svoj durbin prema kontinentu. 

òƌto se mene tiļe ja moram govor .ó 

òKako hoĶeƍ! Joe govori koliko te volja.ó 

I Joe  sam za sebe izvede popr ļan broj onomatopeja. Oh! Ah! Eh! su naprosto 

izvir  iz n govih usta. 

Dok su prelaz  preko mora  doktor  smatrao da bi bilo dobro zadrƩ istu 

visinu; mogao  promatr  obalu na veĶoj ƍirini; termometar i barometar koji su 

vis li u unutraƍnjosti poluotvorenog ƍatora b  su mu stalno na oku. 

Nakon dva sata Victoria  noƍena brzinom od neƍto viƍe od osam milja na sat 

os tno se primakne ob . Doktor odluļi pribliƩ se zemlji; smanji plamen i ubrzo 

se balon spusti na tri stotine stopa od zeml . 



Nalazio se iznad Mrime  kako se zove taj dio istoļne afriļke obale; ƍirok pojas 

mangovih ƍuma ƍto  n nu obalu; zbog oseke su mogli vid ti debele Ʃile ovog 

drveĶa nagrizane zubima Indijskog oceana. Na obzoru su se polukruƩno redale 

p ƍļane dine ko su nekad ļinile obalu a na s verozapadu  brdo Nguru ispruƩilo 

svoj vrh. 

Victori a proleti blizu dnog sela ko   doktor prema svojim zemljovidima 

raspoznao kao Kaole. Sve okupl no stanovniƍtvo  urlalo od b sa i straha; str le 

su se uzaludno usm r le na to zraļno ļudoviƍte ko se veliļanstveno njihalo nad 

njihovim nemoĶnim b som. 

V tar  nosio prema jugu   doktor se n  uznemir o zbog tog pravca; on 

mu  naprotiv  omoguĶo sl d  put koji su preƍli kapetani Burton i Speke. 

Kennedy  najzad  postao r ļit kao Joe; uzajamno su si upuĶiv izraze 

divl nja. 

òPih d Ʃansa!ó govorio  dan. 

òPih parobrod!ó govorio  drugi.  

òPih Ʃelznica!ó odgovorio  Kennedy  òkojom prolaziƍ kroz zeml a ne vidiƍ 

ih!ó 

òAli s balonom!ó nastavi Joe òļovk ne os Ķa da ide a priroda se sama ukazu  

pred n govim oļima!ó 

òKakav prizor! Kakva divota! Kakav zanos! San u mreƩi za ljuljan!ó 

Kraj se odlikovao izuzetnom plodnoƍĶu. Krivudave i uske staze gubile su se pod 

svodovima zelenila. Nadl t  su obraŀena polja duhana kukuruza  ļma u 

punom zrenju; tu i tamo ƍiroka riƩina polja s ravnim stabljikama i cvtovima 

grimizne bo . Vid le su se i ovce i koze zatvorene u velikim ogradama od kolaca 

ko  su ih ļuvale od zubi leoparda. Bujno raslin pokrivalo  izdaƍno tlo. U brojnim 

selima su se p vljale scene vike i zaprepaƍtenja na pojavu Victor  i doktor 

Fergusson se oprezno drƩao izvan dosega strla; stanovnici  okupl ni oko svojih 

zb nih koliba  pr li su dugo putnike svojim uzaludnim kletvama.  

U podne  pogledavƍi zemljovid doktor zakljuļi da se nalazi iznad pred la 

Uzaramo. Zemljiƍte  izgledalo naļiļkano stablima kokosa papa  i pamuka iznad 

kojih  Victoria  izgledala kao da se igra. Joeu  ovo bil  izgledalo sasvim prirodno 

buduĶi da se radilo o Africi. Kennedy  prim tio zeļeve i prepelice ko  kao da su 



traƩile puƍļano zrno;  to bi bilo samo bacan  baruta zbog nemoguĶnosti da se 

divljaļ pokupi. 

Zrakoplovci su putov  brzinom od dvanaest milja na sat i ubrzo su se naƍli na 

38Á20õ duƩine iznad sela Tounda. Pokatkad se mogla opaz poneka kar na 

kako se odmara u òkraaluó ļekajuĶi veļernju svƩinu da nastavi put. To su 

prostrana m sta okruƩena Ʃivicama i dƩunglom gd se trgovci sklanjaju ne samo 

od divljih zv ri  nego i od pljaļkaƍkih plemena iz okolice. Vidli su domoroce kao 

trļe i b Ʃe ugledavƍi Victoriju.  Kennedy ih  Ʃelio pobliƩe osmotr;  se Samuel 

stalno opirao toj nam ri.  

òPoglavice su naoruƩane musketamaó reļe on òa naƍ bi balon bio previƍe laka 

meta njihovim mecima.ó 

òBi li rupa od metka izazvala pad?ó upita Joe. 

òNe odmah;  bi uskoro ta rupa postala ƍiroka poderotina kroz koju bi se 

ispuhao sav naƍ plin.ó 

òDrƩimo se onda na poƍtenoj udalnosti od tih bezboƩnika. ƌto li samo misle 

gledajuĶi nas kako lebdimo u zraku? Siguran sam da im dolazi Ʃelja da nas 

oboƩju.ó 

òNeka nas oboƩjuó odgovori doktor  ò  iz daljine. Tako se nema ƍto izgub. 

Pogledajte  kraj veĶ mnja svÓoj izgled; sela su r ŀa; stabla manga su nestala; oni 

ne usp vaju na ovoj zemljopisnoj ƍirini. Tlo posta brdovito i nagov ƍt  bliske 

planine.ó 

òDoistaó reļe Kennedy òļini mi se da vidim neke uzvisine na onoj strani.ó 

òNa zapadu... to su prvi vnci Ourizare  bez sumn  brdo Duthumi iza ko g 

Ķemo se sklon i provesti noĶ. Pojaļat Ķu plamen u plameniku: moramo drƩ 

visinu od pet do ƍest stotina stopa.ó 

òNeĶemo putov noĶu?ó upita lovac. 

òNe koliko god to bude moguĶe; s opreznoƍĶu i paƩnjom moglo bi se to izvesti 

bez opasnosti  n  dovoljno pr Ķi Afriku treba  vid ti.ó 

òDosad se nemamo na ƍto poƩal gospodaru. Um sto pustin  najobraŀenija i 

najplodnija zemlja na sv tu! V rujte  onda  geografima!ó 



òPriļekajmo Joe  priļekajmo; vidt Ķemo kasn.ó Oko ƍest i po s uveļer 

Victoria  se naŀe nasuprot brda Duthumi; da bi ga preƍla morala se podiĶi preko tri 

tisuĶe stopa. 

U osam s  slet la  niz suprotnu stranu brda  ļija  padina bila blaƩa; izbaciƍe 

sidra izvan koƍare i dno  naiƍavƍi na grane dnog ogromnog kaktusa  zakaļi se 

za nj. Odmah Joe sklizne niz konopac i ļvrsto ga veƩe. Svilene lstvice mu bijahu 

ispruƩene i on se spretno njima popne. Balon  stajao skoro nepomiļno zaklonn 

od istoļnog vtra.  

Odluļ su noĶ podl  na tri sm ne  kako bi svaki  kad na n ga doŀe red 

bdio nad ostalom dvojicom. 



VI.  

NoĶ  protekla mirno; meŀutim u subotu  probudivƍi se Kennedy se poƩ na 

umor i drhtavicu od groznice. Vr me se m njalo; nebo pokriveno gustim 

oblacima izgledalo  kao da se priprema za novi potop. Sumoran  kraj taj 

Zungomero gd  kiƍi bez prestanka osim moƩda tkom petnaestak dana u 

s ļnju. 

Ubrzo jak pljusak zaspe putnike. 

òGadan krajó reļe Joe òi ļini mi se da se gospodin Kennedy ne osĶa dobro zato 

ƍto smo ovd prenoĶ.ó 

òDoista imam dosta jaku groznicuó izjavi lovac. 

òNikakvo ļudo dragi Dick  nalazimo se u veoma nezdravom pred lu Afrike;  

se tu neĶemo dugo zadrƩ. Na put!ó 

ZahvaljujuĶi vƍtom manevriranju Joea sidro bi otkaļeno i pomoĶu lstvica 

Joe se vr  u koƍaru. Doktor brzo razrdi plin i Victoria  nastavi let t rana 

pr ļno jakim vtrom.  

Kr oz ovu kuƩnu maglu dva se naziralo nekoliko kolibica. Krajolik  m njao 

svoj izgled. U Africi ļesto nezdravi predli male povrƍine graniļe s predlima koji 

su potpuno zdravi. 

Kennedy  oļigledno bio bolestan i groznica  lomila n govu snaƩnu prirodu. 

òA n ipak  pr ka da se bude bolestanó reļe on zamotavƍi se u svoj pokrivaļ 

i legavƍi pod ƍator. 

òMalo strplnja  dragi Dickó reļe doktor Fergusson òi ti Ķeƍ uskoro ozdrav.ó 

òOzdrav! V re mi! Samuel  ako imaƍ u svojoj putnoj apoteci kakav l k koji 

bi me podigao na noge daj mi ga odmah. Progutat Ķu ga zatvorenih oļiju.ó 

òImam neƍto bol prijatelju Dick  dat Ķu ti besplatni lk protiv groznice.ó 

òA kako Ķeƍ to izvesti?ó 

òVrlo dnostavno. Popet Ķu se iznad ovih oblaka koji nas zalvaju i udalj  se 

iz ove kuƩne sredine. Daj mi samo deset minuta da razrdim plin.ó 

N  ni proƍlo deset minuta a putnici su veĶ iziƍli iz vlaƩne zone. 

òPriļekaj malo Dick  i os tit Ķeƍ utcaj ļistog zraka i sunca.ó 

òEto lka!ó reļe Joe. òPa to  ļudesno!ó 



òNe! To  sasvim prirodno.ó 

òOh! ƌto se prirodnosti tiļe u to ne sumnjam.ó 

òƌalm Dicka na ļisti zrak kako to svakodnevno rade u Europi  kao na 

Martiniqueu  odakle bih ga poslao na Pitone da izb gne Ʃutu groznicu.ó 

òAh to! Ovaj balon  pravi rajó reļe Kennedy koji se veĶ bol os Ķao. 

òU svakom sluļaju on nas tamo vodió odgovori Joe ozbiljno. 

Bijaƍe zanimljivo gled ogromne oblake nagomilane u tom trenutku ispod 

koƍare kako se valjaju dan preko drugoga. Victoria  dosegla visinu od ļetiri 

tisuĶe stopa. Termometar  pokazivao izv stan pad temperature. Zemlja se viƍe 

n  vid la. Na pedesetak milja zapadno brdo Rubeho dizalo  svoju sv tlucavu 

glavu. 

Tri sata kasn  doktorovo proroļanstvo se ispuni Kennedy viƍe n drhta o u 

groznici i doruļkovao  s tekom. 

òOvo zamnju  kininov sulfató reļe on zadovoljno. 

òDoistaó izusti Joe  òovd Ķu se povuĶi pod stare dane.ó 

Oko deset s  ujutro nebo se raƍļisti. Stvori se dna pukotina u oblacima; 

ponovno se pojavi zemlja; Vic toria  joj se neos tno pribliƩi. Doktor Fergusson 

potraƩi struju koja bi ga odnla dal  na s veroistok  i naŀe  na ƍest stotina 

stopa od zeml . Zemljiƍte postajaƍe neravn ļak brdovito. Pokrajina Zungomero 

iƍļezne na istoku zadno sa zadnjim kokosovim stablima te zemljopisne ƍirine. 

Uskoro se jasn  ocrtaƍe rubovi neke planine. Tu i tamo dizao se poneki vrh. 

Trebalo  svakog trenutka budno paz  na oƍtre vrhove koji kao da su iznenadno 

nic  pred njima. 

òMi smo usred grebenaó reļe Kennedy. 

òBudi miran  Dick  neĶemo se sudar.ó 

òIpak l p naļin putovanjaó odvr  Joe. 

Doista  doktor  manevrirao svojim balonom izvanredno v ƍto. 

Oko danaest s  pr ŀoƍe kotlinu Imenge; plemena raƍtrkana po ovim 

breƩuljcima uzaludno su pr tila Vic toriji  svojim oruƩm; najzad stigoƍe do 

posl dnjih brda i dolina ko  prethode Rubehu. 

Putnicima  bilo jasno da se nalaze u brdovitom kraju. 



òPazite!ó reļe doktor Fergusson. òPribliƩmo se Rubehu ļ ime na ziku 

domorodaca znaļi ôvrata vtrovaõ. Bilo bi dobro zaobiĶi oƍtre vrhove na izvsnoj 

visini. Ako  moj zemljovid toļan popet Ķemo se na visinu iznad pet tisuĶa stopa.ó 

òHoĶemo li se ļesto penj u te visoke zone?ó 

òRtko; visina afriļkih planina  osrednja u odnosu na europske i azijske 

vrhove. No  u svakom sluļaju naƍa Victoria  bi ih lako preƍla.ó 

Uskoro se plin razr di pod d lovan m topline i balon naglo krene uvis. ƌiren 

vodika n  uostalom  predstavljalo niƍta opasno a ogromni volumen aerostata bio 

 ispun n samo tri ļetvrtine; barometar  padom od oko osam cola pokaƩe 

uzdizan  od ƍest tisuĶa stopa. 

Na ƍest stotina stopa gustoĶa zraka  veĶ ostno opala; tu se zvuk sporo prenosi 

a glas se slab  ļu. Izgled stvari posta  nejasan. Pogledom se mogu uoļ samo 

veliki  jasno odreŀeni oblici; ljudi Ʃivotin postaju potpuno nevidljivi; putovi su 

trake  a zera bare. 

Uskoro se Victoria  spusti niz suprotnu padinu Rubeha  nadl ĶuĶi dnu 

ƍumovitu kosu obraslu tamno zelenim raslin m; z m naiŀoƍe oƍtri vrhovi u 

nekoj vrsti pustin  ispred pokrajine Ugogo; neƍto niƩe prostirale su se Ʃute 

ravnice  sprƩene suncem ispucale  posute ovd ond  slanim bil m i trnov m 

Ʃbunm. Nekoliko ƍumaraka koji dol  niƩe prelaziƍe u ƍume ul pƍaƍe vidik. 

Doktor se pribliƩi zemlji  sidra bijahu baļena i dno od njih se zakaļi za grane 

dne ogromne divl  smokve. 

Joe  brzo skliznuvƍi na stablo uļvrsti paƩljivo sidro; doktor ostavi plamenik 

upal n kako bi saļuvao balonu izvsnu snagu penjanja koja Ķe ga odrƩ u zraku. 

V tar  se bijaƍe gotovo oddnom smirio. 

òA sadaó reļe Fergusson òuzmi dv puƍke prijatelju Dick  dnu za tebe 

drugu za Joea i nastojite don ti nekoliko dobrih odrezaka antilopinog mesa. To 

Ķe nam b veļera.ó 

òU lovó vikne Kennedy. 

On siŀe s koƍare. Joe se bijaƍe spustio s grane na granu i ļekao ga rasteƩuĶi se. 

Doktor  olakƍan za teƩinu svojih prijatelja mogao  potpuno ugas  plamenik. 

òNemojte odletti  gospodaru!ó dovikne Joe. 



òNe brini mladiĶu ļvrsto sam privezan. Sreŀivat Ķu svo bil ƍke. Dobar ulov i 

budite na oprezu! Uostalom ja Ķu odavde paz na okolinu i na najman  sumnjivu 

stvar isp t Ķu iz puƍke. To Ķe b znak da se vr te. 

òU redu!ó odgovori lovac. 



VII.  

Zemlja  neplodna  suha glinena  raspucana od topline izgledala  pusta; ovd

ond  poneki trag kar na  izbl d li kosturi ljudi i Ʃivotinja napola istrunuli i 

pom ƍani u praƍini. 

Nakon pola sata hoda Dick i Joe zaŀoƍe u ƍumu kauļukovca ƍirom otvorenih 

oļiju i s prstom na obaraļu. Nisu zn s kim bi se mogli susresti. Iako n  bio 

str lac  Joe  v ƍto rukovao vatrenim oruƩm. 

òHodan ļini dobro gospodine Dick  no ipak  ovaj teren baƍ n pogodanó reļe 

spotiļuĶi se o komade kvarca kojima  tlo bilo posuto. 

Kennedy da znak svome suputniku da zaƍuti i zastane. Trebalo se snaĶi bez psa 

i ma kako bio spretan Joe  on n  mogao im  nos dnog ptiļara  hrta.  

U koritu dne bujice  gd  zaostade joƍ nekoliko barica gasilo  Ʃeŀ stado od 

desetak antilopa. Ove ljupke Ʃivotin namirisavƍi opasnost izgl edahu 

uznemirene. Izmeŀu svakog gutljaja brzo su podizale svo l pe glave i miļuĶi 

nozdrvama njuƍile zrak koji  donosio pov tarac iz sm ra gd  su b  lovci. 

Kennedy zaobiŀe nekoliko Ʃbunova dok  Joe ostao nepomiļan; doŀe do 

puƍkometa i op. Stado nestane u tren oka; samo dan muƩjak pogoŀen iza 

pleĶke padne kao gromom oƍinut. Kennedy pritrļa svojoj Ʃrtvi. 

Bila  to divna Ʃivotinja bl doplave bo  koja se prel vala u sivu  dok su joj 

trbuh i unutraƍnja strana nogu bile snƩno ble. 

Kennedy odmah zapoļne grad kameno ognjiƍte u kom  nekoliko trenutaka 

kasn  buktio plamen. 

Joe  is kao iz t la antilope dvanaestak kotleta i komade najmekƍe peļenice 

ƍto se uskoro pretvoriƍe u ukusno peļen. 

òOvo Ķe se svidti prijatelju Sam ueluó reļe lovac. 

òZnate li na ƍto mislim gospodine Dick?ó 

òPa na ono ƍto radiƍ bez sumn  na kotlete.ó 

òNi najman. Mislim na izraze naƍih lica ukoliko ne zateknemo balon.ó 

òLpo! Kakva pomisao! ƨeliƍ da nas doktor napusti?ó 

òNe  ako se sidro otkaļi?ó 



òNemoguĶe. Uostalom Samuel bi se znao ponovno spust; on ruku  svojim 

balonom veoma usp ƍno.ó 

òAli ako ga vtar odnese ako ne uzmogne vrat  se do nas?ó 

òHajde Joe  prestani s tim pretpostavkama; nisu nimalo sm ƍne.ó 

òAh! Gospodine  ƍto se u sv tu dogaŀa prirodno ;   moguĶe dakle   

treba predvid ti...ó 

U tom trenutku dan pucanj iz puƍke odkne zrakom. 

òHej!ó uzvikne Joe. 

òMoja puƍka! Poznam n n prasak!ó 

òZnak!ó 

òU opasnosti smo!ó 

òIli  moƩda onó odgovori Joe. 

òKrenimo!ó 

Lovci brzo pokupiƍe svoju lovinu i krenuƍe natrag istim putem vodeĶi se 

sloml nim granama ko   Kennedy ostavio kao putokaz. GustoĶa ƍume n im 

dozvolj la vid ti Victoriju  od ko  nisu mogli b  jako udal ni. 

Zaļu se drugi pucanj. 

òOvo  ozbiljnoó reļe Joe. 

òL po  joƍ dan pucanj.ó 

òTo meni sliļi na samoobranu.ó 

òPoƩurimo!ó 

Trļ su iz  snage. Izbivƍi na rub ƍume ugledaƍe najpr Victoriju  na svom 

m stu i doktora u koƍari. 

òƌto ?ó upita Kennedy. 

òBlagi BoƩe!ó uzvikne Joe. 

òƌto vidiƍ?ó 

òTamo grupa crnaca  opkolila balon!ó 

Doista  dv  mil  odatle  tridesetak pr ka guralo se gestikulirajuĶi urlajuĶi i 

skaļuĶi u podnoƩju divl smokve. Neki  koji su se b  popeli na stablo pribliƩli 

su se najviƍim granama. Opasnost  izgledala neizb Ʃna. 

òMoj gospodar  izgubl nó uzvikne Joe. 



òDosta Joe  budi hladnokrvan. ƨivot ļetvorice tih crnaca  u naƍim rukama. 

Napr d!ó 

Preƍli su milju puta izvanredno brzo kada se iz koƍare prolomi novi pucanj; on 

pogodi dnog krupnog nesretnika koji se penjao uz konopac od sidra. BeƩivotno 

t lo padalo  s grane na granu  pa ostade vis ti na dvadesetak stopa od zeml  

dok su mu ruke i noge mlatarale u zraku. 

òEh!ó protisne Joe zastavƍi òĻime li se samo drƩi ta beƍtija tamo?ó 

òNebitno ó odgovori Kennedy  òtrļimo trļimo!ó 

òAh! Gospodine Kennedyó uzvikne Joe prasnuvƍi u smh. òSvojim repom 

svojim repom! Majmun! To su samo majmuni.ó 

òJoƍ gore nego da su ljudió odgovori Kennedy uskoļivƍi usred gomile koja  

urlala. 

Bio  to ļopor sinosefala8  veoma opasnih krvoloļnih i divljih uƩasnog izgleda 

zbog pseĶih njuƍki. Meŀutim nekoliko pucn va iz puƍke lako ih urazumi i ova 

horda  krevel Ķi se pob Ʃe ostavljajuĶi na zemlji nekoliko svojih. 

U tren oka Kennedy dohv  l stvice; Joe se popne na divlju smokvu i odveƩe 

sidro; koƍara se spusti do nga i on se popne bez teƍkoĶa! Nekoliko trenutaka 

kasn  Victoria  se podigne i uputi prema istoku noƍena umrenim v trom.  

òI to mi  neki napad!ó reļe Joe. 

òPomisl smo da su te opkol  uroŀenici.ó 

òMa ƍto biloó reļe Fergusson òovaj napad majmuna mogao  im  

najozbiljn  posl dice. Da se sidro otkaļilo pod njihovim neprestanim drmanm  

tko zna gd  bi me v tar odnio!ó 

òƌto sam vam govorio gospodine Kennedy?ó 

òBio si u pravu  Joe;  baƍ u tom trenutku si pripremao kotlete od antilope koji 

su mi  na sam pogled veĶ otvar apetit.  

òDoista to v ru mó odgovori doktor  òmeso antilope  izvrsno. ó 

òU to se moƩete uvr  gospodine stol  postavl n.ó 

òVre mi!ó reļe lovac òovi komadi divljaļi imaju miris koji n za 

podc njivan .ó 

                                         
8 Majmuni « psi. 



òDivno! ƨivio bih od antilopinog mesa do kraja Ʃivotaó odgovori Joe punim 

ustima  òpogotovo uz ļaƍu groga9 da si olakƍam probavu.ó 

Joe posluƩi spomenuto piĶe ko bi isp no. 

òZa sad ovo ide dosta dobroó reļe on. 

òVrlo dobroó odgovori Kennedy. 

Bilo  tada ļetiri sata posl podne; Victoria  naiŀe na brƩu struju; zemljiƍte se 

neos tno dizalo i barometar uskoro pokaƩe visinu od 1500 stopa nadmorske visine. 

NoĶ  bila hladna  temperatura  bila ļak za 27Á niƩa od dnevne. S mrakom  

otpoļeo noĶni koncert Ʃivotinja ko su Ʃeŀ i glad trale iz njihovih skroviƍta; Ʃabe 

su pustile svoj glas soprana udvostruļen kmeļanm ƍakala dok  snaƩan bas 

lavova drƩao takt ovom Ʃivom orkestru.  

Zauzevƍi ponovno ujutro svo m sÓto  doktor Fergusson pogleda svoju busolu i 

prim ti da  v tar prom nio pr c t kom noĶi. Victoria   prelazila 

Mabunguru  kamenit predio  posut blokovima s nita divnog sjaja; mnogobrojne 

kosti bivola i sl onova b lile su se ovd ond  bilo  malo drveĶa osim na istoku 

dubokih ƍuma u kojima se skrivalo nekoliko sela. 

Oko sedam s  neka okrugla st na  otpr ke dv  mil  dugaļka pojavi se kao 

neki ogromni kornjaļin oklop. 

òNa dobrom smo putuó reļe doktor Fergusson. òEvo Jihouela Mkoa  gd  

Ķemo se zaustav nekoliko trenutaka. Obnovit Ķu koliļinu potrebne vode za 

snabd van  plamenika; pokuƍajmo se negd zakaļ.ó 

òIma malo drveĶaó odgovori lovac. 

òIpak pokuƍajmo; Joe baci sidra.ó 

Balon  gubeĶi malo po malo svoju snagu penjanja pribliƩi se zemlji; sidra 

polet ƍe; krak dnog padne u dnu pukotinu st ne i Victoria  ostane nepomiļna. 

Zemljovidi su ukaziv  na velike bare na zapadnoj padini Jihoue la Mkoa. Joe 

se tamo uputi sam s dnom baļvom koja  mogla sadrƩav oko desetine gal ; 

naƍao  bez teƍkoĶe oznaļeno msto nedaleko od dnog malog napuƍtenog sela 

snabd  se vodom i vr  natrag za man  od tri ļetvrt sata. 

                                         
9 Englesko ĝestoko alkoholno piȱe. 



Voda  bila bez teƍkoĶe ukrcana r se koƍara spusti gotovo do zeml ; Joe  

mogao iƍļup sidro i spretno uskoļ pored svog gospodara. Odmah z m ovaj 

pojaļa plamen i Victoria  ponovno krene svojom nebeskim putem. 

Oko dva sata po divnom vremenu pod suncem ko   peklo i guƍilo i najman 

strujan  zraka  Victo ria   lebd la iznad grada Kazeha sm ƍtenog 350 milja od 

obale. 

òIz Zanzibara smo krenuli u devet s ujutroó reļe doktor Fergusson gledajuĶi 

svo  bil ƍke òi nakon dva dana putovanja preƍli smo s naƍim skretanm oko 500 

milja. Kapetanima Burtonu i Spekeu trebalo  ļetiri i po mseca da bi preƍli isti 

put!ó 



VIII.  

Kazeh  vaƩna toļka Sredn Afrike  zapravo n  grad; istinu govoreĶi u 

unutraƍnjosti zeml nema gradova. Kazeh  samo skup ƍest prostranih vrtaļa. Tu 

su zb ne kuĶice i kolibe za robove s m m dvoriƍtima i vrtovima briƩljivo 

n govanim; luk  krumpir  patlidƩan tikve i veoma ukusne gljive divno su 

usp v . 

Uokolo ovih vrtaļa i uroŀeniļkih koliba nalazile su se mnogobrojne prostrane 

zaravni za trƩnice l po drveĶe i svƩa hladovina  i to  Kazeh. 

Tu  glavno sastaj ƍte karna: onih s Juga s robovima i tovarima slonovaļe 

i onih sa Zapada koji izvoze pamuk i stakleni nakit plemenima Velikih zera. 

Na trƩnicama vlada stalna Ʃivost i galama kojoj  teƍko naĶi ime a koju ļine 

vika nosaļa mƍanaca lupa bubn va  zvuci roga  njiƍtan mazgi  njakan  

magaraca  p van  Ʃena brbljan  d ce i udarci madarovom trstikom koji daju 

takt ovoj pastirskoj simfoniji.  

Od dnom ova Ʃivost ovo kretan  ova galama naglo prestane. Vi ctoria  se bijaƍe 

pojavila na nebu; veliļanstveno  lebd la i lagano se spuƍtala zadrƩjuĶi 

okomitu liniju. Ljudi  Ʃene d ca  robovi  trgovci  Arapi  crnci  svi su iƍļeznuli i 

sakr  se u kolibe. 

òDragi moj Samueleó reļe Kennedy ònastavimo li izaziv  sliļne utiske teƍko 

Ķemo uspostav trgovaļke odnose s ovim ljudima.ó 

òDobro!ó odgovori doktor. òU prvi tren ovi su se uroŀenici uplaƍ. No  uskoro 

Ķe se vrat iz praznov rja  radoznalosti.ó 

òMislite gospodaru?ó 

òVidt Ķemo;  bilo bi pametno ne pribliƩav im se previƍe; Victoria  n  

oklopni i naoruƩani balon; odnosno n  zaƍtiĶena ni od zrna ni od strla.ó 

Victoria  pribliƩivƍi se neostno zemlji  zakaļi dno svo  sidro na vrh stabla 

blizu trƩnice. 

U tom trenutku svo stanovni ƍtvo poļne izlaz iz svojih skroviƍta; glave su 

oprezno izvirivale. Nekoliko òWagangaó prepoznatljivih po ukrasima od ƍiljastih 

ƍkoljki sm lo priŀoƍe; bijahu to msni vraļevi. 



Malo po malo oko njih se skupi gomila  opkoliƍe ih Ʃene i dca  bubn vi su se 

takmiļ u buļnosti ruke su se sklapale i pruƩale prema nebu. 

Na pokret ruke dnog od vraļeva sva se ova buka pretvori u mrtvu tiƍinu. On 

uputi nekoliko r ļi putnicima  na nepoznatom ziku. 

Doktor Fergusson  ne razum vƍi ga uputi nasumce nekoliko arapskih r ļi i 

odmah mu bi odgovoreno na istom ziku. 

Govornik se bijaƍe s uƩitkom upustio u dug kitnjast govor; doktor  ubrzo 

shv o da Victoriju  smatraju samim M secom ljubaznim boƩanstvom ko se 

udostojalo  spustivƍi se sa svoja tri Sina  uļin gradu ļast koja nikad neĶe b 

zaboravl na u ovoj zemlji  Sunļevoj ljubimici. 

Doktor odgovori s velikim dostojanstvom da M sec svakih tisuĶu godina ide u 

obilazak imajuĶi potrebu pokaz se svojim oboƩteljima izbliza; on ih stoga 

zamoli da se ne ustruļju  veĶ da iskoriste boƩansku nazoļnost izloƩivƍi svo 

potrebe i Ʃel. 

Vraļ zm odgovori da sultan Mwani  bolestan veĶ dugi niz godina traƩi pomoĶ 

s Neba te poziva M seļeve Sinove da ga poste. 

Doktor izv sti svo  suputnika o pozivu. 

òI ti Ķeƍ otiĶi k tom crnaļkom kralju?ó upita lovac. 

òSigurno. Ovi ljudi mi izgledaju dobrm rni; mirno  nema ni daƍka vtra! 

Nemamo se ƍto boj za Victoriju. ó 

òAli ƍto Ķeƍ uļin?ó 

òNe brini dragi Dick; izvuĶi Ķu se s malo lkova.ó 

Z m  obraĶajuĶi se gom: 

òSaƩvƍi se nad vladarom dragom d ci Unyamwezyja  M sec nam  pov rio 

brigu za n govo ozdravl n . Neka se pripremi doļek nas!ó 

Vika uroŀenika se udvostruļi; Ʃivo su traƩ nebesku pomoĶ. 

òEvo evo!ó javi se Joe òļini mi se da se pomalo zapovdniļki odnose prema 

svom dobrom M secu i n govim boƩanskim Sinovima.ó 

Doktor se  uzevƍi svoju putnu apoteku spusti na zemlju  dok  Joe iƍao ispred 

n ga. Ovaj  ozbiljan i dostojanstven kako i doliku  s dne ispod l stvica 

prekriƩivƍi noge na arapski naļin a dan dio gomile ponizno stane u krug oko 

n ga. 



Za to se vr me doktor Fergusson  praĶen zvukovima instrumenata polako 

pribliƩo òkralvskom skroviƍtuó ko  bilo dosta izvan grada; bilo  oko tri 

sata posl  podne i sunce  sjalo. 

Doktor uŀe u palaļu. Tamo se galama usprkos sultanovoj bolesti  udvostruļi pri 

n govom dolasku. On priŀe drvenoj vladarevoj postelji i tamo vid ļovka od 

ļetrdesetak godina potpuno otup log orgijama razliļh vrsta. Bolest  koja  

trajala godinama  bila  niƍta drugo do neprekidno pijanstvo. Ovaj kralvski 

pijanac bijaƍe gotovo bez svsti i nikakav ga amonijak ne bi postavio na noge. 

Kral vi mil nici i Ʃene pavƍi na kolna  klanj  su se t kom ove ļane 

pos te. PomoĶu nekoliko kapljica jakog lka za srce doktor na trenutak vr  u 

Ʃivot ovo obamrlo tlo; sultan uļini dan pokret koji bi doļekan pojaļanom vikom 

u doktorovu ļast buduĶi da truplo veĶ nekoliko s n  d lo nikakvih znakova 

Ʃivota. 

Dokt or  ko m  to  dozlogrdilo  ukloni brzim pokretom svo  suviƍe 

nametljive oboƩtel  i iziŀe iz palaļe. Uputi se prema Victoriji . Bilo  ƍest s 

uveļer. 

Joe  za vr me n gove odsutnosti  mirno ļekao ispod lstvica; gomila mu  

od la najveĶe poļasti. Kao pravi Mseļev Sin on im  to dopuƍtao. Za dno 

boƩanstvo on  imao izgled ļestitog ļovka  nimalo gordog  ļak prisnog s 

Afrikankama ko  ga se nisu mogle nagled . 

Doktor se vraĶao ƍto  brƩe mogao usred gomile koja  urlala i iƍla u neredu. 

Vraļevi i poglavice su izgled jako b sni. Opkoliƍe doktora; gur su ga i 

pr t  mu. 

Ļudan preokret! ƌto se dogodilo? Da n sultan umro u rukama svog nebeskog 

l ļnika? 

Kennedy prim ti sa svog m sta opasnost ne razum vƍi joj razlog. Balon  

snaƩno tran razr ŀenim zrakom zategne konopac kojim  bio privezan  

nestrpljiv da se digne u zrak. 

Doktor stigne do dna l stvica. Praznov ran strah  joƍ uvk zadrƩo 

gomilu da ga napadne on se brzo popne uz l stvice  a Joe ga  spretno sl dio. 

òNe gubimo ni trenutkaó reļe mu gospodar òNe pokuƍj otkaļ sidro! 

Pres Ķi Ķemo konopac! Idi za mnom!ó 



òAli ƍto ?ó upita Joe uskaļuĶi u koƍaru. 

òƌto se dogodilo?ó zapita Kennedy drƩeĶi puƍku u ruci. 

òGledajte!ó odgovori doktor pokazujuĶi obzor. 

òPa ƍto?ó upita lovac. 

òPa to! M sec!ó 

M sec se uistinu  dizao crven i sjajan  kao vatrena lopta  na plavetnoj pozadini. 

To  doista bio on! On i Victoria ! 

Ili su postojala dva m seca  su stranci b  samo var ce spletkari  laƩni 

bogovi! 

To su bile misli gomile. Odatle preokret u p ƍanju. 

Joe n  mogao zadrƩ grohotan sm h. Stanovnici Kazeha  shv vƍi da im 

pl n izmiļe poļeƍe vik; lukovi i puƍke usmriƍe se prema balonu. 

No  dan od vraļeva da znak. OruƩ bi spuƍteno; on se popne na stablo u namri 

da dohv  konopac od sidra i povuļe ureŀaj na zemlju. 

Joe se baci napr d sa s kirom u ruci.  

òHoĶu li odsĶi?ó upita on. 

òPriļekajó odgovori doktor.  

òAli ovaj crnac?..ó 

òMoƩda uspmo spas  naƍe sidro a stalo mi  do n ga. Bit Ķe vremena da 

pres ļeƍ.ó 

Vraļ  penjuĶi se na stablo lomio grane i tako otkaļio sidro; ono se snaƩno 

povuļeno balonom zakaļi vraļu izmeŀu nogu i ovaj jaƍuĶi neoļekivano na ovom 

krilatom konju  krene u zraļna prostranstva. 

Zaprepaƍten gomile  bilo veliko vid vƍi dnog od svojih Waganga kako se 

uputio na nebo. 

òHura!ó uzvikne Joe dok se Victoria  zahvaljujuĶi svojoj snazi penjanja dizala 

velikom brzinom. 

òOn se dobro drƩió reļe Kennedy ò dno malo putovan  neĶe mu ƍkod .ó 

òHoĶemo li odmah otkaļ ovog crnca?ó upita Joe. 

òKoƍta!ó odgovori doktor òspustit Ķemo ga mirno na zemlju i vru m da Ķe 

nakon ovog dogaŀaja ngova vraļevska moĶ izuzetno narasti u oļima ngovih 

suvremenika.ó 



òOni su ga u stanju uļin bogom!ó uzvikne Joe. 

Victoria   dosegla visinu od oko tisuĶu stopa. Crnac se grļevito drƩao za 

konopac. ƌutio  oļi su mu bile nepomiļne. Ngov strah se m ƍao s ļuŀenm. 

Lagani v tar sa zapada nosio  balon izvan grada. Pola sata kasn  doktor  

spazivƍi pusti kraj smanji plamen u plameniku i pribliƩi se zemlji. Na dvadeset 

stopa od zeml  crnac se brzo odluļi; skoļi doļeka se na noge i poļne bƩ  prema 

selu Kazehu dok se Victoria  iznenada olakƍana ponovno popne uvis. 



Crnac se grļevito drƩao za konopac. 



IX.  

Prema s veru se nebo pokrivalo velikim oblacima onim zloslutnim i teƍkim. 

Dosta jak v tar nosio  Victoriju u  pravcu s ver s veroistok. Plavetni svod iznad 

n   bio ļist  se os Ķala sparina. 

Oko osam s  uveļer putnici su se nalaz  na 32Á40õ zemljopisne duƩine i 4Á17õ 

zemljopisne ƍirine; zbog skore olu zraļne stru su ih nosile brzinom od trideset 

pet milja na sat. Pod njihovim su nogama brzo promicale valovite i plodne ravnice 

Mfutoa. Prizor  bio zadivljujuĶi. 

U devet s  uveļer Victoria  stane nepomiļna iznad Msenea velike skupine sela 

dva vidljivih u mraku; pokatkad bi odbl sak neke zalutale zrake s povrƍine tamne 

vode pokazao pravilno rasporeŀene rovove i pogled  pri posl dnjoj sv tlosti  

mogao uhvat  mirne i tamne obrise palma  tamarisa  divljih smok  i divovskih 

ml ļika. 

Kennedy i Joe se ispruƩe ispod pokrivaļa a doktor ostade sam u golemom 

prostranstvu.  

Meŀutim svod oblaka se neostno spuƍtao i nastade potpuni mrak. Crni svod  

obavio Zemlju kao da Ķe ju zgnļ . Od dnom Ʃestoka munja brza i oƍtra 

propara tamu; n n bl sak se joƍ n ugasio kad straƍna grmljavina protrese 

nebeske dubine. 

òNa noge!ó vikne Fergusson. 

Oba sp ļa probuŀena onim straƍnim treskom ustanu na zapov d. 

òSpuƍtamo li se?ó upita Kennedy. 

òNe balon tamo ne bi izdrƩao. Popnimo se pr nego ƍto se ovi oblaci pretvore u 

vodu  a v tar razb sni.ó 

I on brzo pusti plamen iz plamenika u zavojnice. 

Tropske olu  razvijaju se brzinom koja se moƩe uspored s njihovom Ʃestinom. 

Druga munja zapara oblak  odmah z m ih usl di joƍ dvadeset. Nebo  bilo 

proƍarano elektriļnim iskrama ko su prskale pod krupnim kiƍnim kapima. 

òZakasn smoó reļe doktor. òSada trebamo prĶi vatreni pojas s balonom 

punim zapaljivog plina.ó 

òPa  na zemlju! Na zemlju!ó pvljao  neprestano Kennedy. 



òOpasnost da poginemo od groma osta gotovo ista i b  bismo brzo razn ti 

po granama stabala.ó 

òPenjimo se gospodine Samuele!ó 

òBrƩe joƍ brƩe!ó 

U ovom d lu Afrike  za vr me ekvatorskih oluja  n  r tkost izbroj  

trideset do trideset i pet munja u minuti. Nebo  doslovno u vatri  a grmljavina ne 

presta . 

V tar se razb snio strahovitom Ʃestinom u ovoj zaƩarenoj atmosferi. 

òBudimo spremni na  ļak i na poƩaró reļe doktor Fergusson  ònaƍ pad moƩda 

ne bude brz.ó 

Doktorov glas  dva dopirao do uƍiju ngovih suputnika;  su mogli vid ti 

n govo mirno lice usred s vanja munja. Balon se okretao i vrtio   se stalno 

penjao; nakon ļetvrt sata  preƍao zonu olujnih oblaka; elektriļna praƩnnja 

odvijala su se ispod n ga  kao golemi v nac vatrometa ob ƍen o ngovu koƍaru. 

Bio  to dan od najl pƍih prizora ko  priroda mogla pruƩ ļovku. Dol  

oluja. Gore  zv zdano nebo mirno  n mo  ravnoduƍno s m secom koji baca svo  

blage zrake na ove razjarene oblake. 

Doktor Fergusson pogleda barometar  pokazivao  dvanaest tisuĶa stopa visine. 

Bilo  danaest s  uveļer. 

òOpasnost  proƍlaó reļe on òsada  dovoljno da ostanemo na ovoj visini.ó 

òBilo  straƍno!ó odgovori Kennedy. 

òLpoó odgovori Joe  òovo unosi raznolikost u putovan i n  mi Ʃao ƍto sam 

vidio oluju iz visine. To  l p prizor.ó 



X. 

Oko ƍest s ujutro u poned ljak  sunce se bijaƍe diglo iznad obzora; oblaci se 

rasprƍiƍe i ugodan vtar osv Ʃi ove prve jutarn zrake. 

Zemlja  sva mirisna  pojavi se pred oļima putnika. Balon okreĶuĶi se na mstu 

zbog suprotnih struja  bijaƍe malo skrenuo s puta; doktor ga puƍtajuĶi da se plin 

zgusne malo spusti da bi uzeo s verniji pr c. Dugo  uzalud traƩio; vtar ga 

odvuļe na zapad do na domak glasov h M seļevih planina ko  su se polukruƩno 

pruƩale oko zera Tanganjike; njihov niz se jasno ocrt o na plaviļastom obzoru; 

reklo bi se prirodna tvrŀ neprobojna za istraƩivaļe srediƍta Afrike. Nekoliko 

usaml nih vrhova nosilo  tragove v ļnog snga. 

Putnici odluļiƍe siĶi na zemlju pri prvom povoljnm zemljiƍtu. Treb su 

naprav  dan duƩi odmor kako bi paƩljivo pregled balon; plamen u plameniku 

bijaƍe smann. Sidra  izbaļena iz koƍare uskoro su se vukla po visokoj travi 

prostrane prer . S visine    sliļila ureŀenom travnjaku a ustvari  tr  bila 

sedam do osam stÓopa visoka. Iznenada se u balonu osti jak trzaj; sidro se  bez 

sumn  zakaļilo za pukotinu neke stne skrivene u ovoj golemoj travi. 

òUhvli smo seó reļe Joe. 

òPa dobro! Izbaci lstviceó odgovori mu lovac. 

Ove r ļi joƍ nisu bile zavrƍene kad se oƍtri krik prolomi zrakom i sldeĶe 

reļenice isprekidane uzvicima  izlet le su iz usta trojice putnik a: 

òƌto  to?ó 

òNeobiļan krik!ó 

òGle! Mi se kreĶemo!ó 

òSidro se otkaļilo.ó 

òAli n ! Ono se i dal  drƩió reļe Joe koji  vukao konopac. 

U travi  bilo neko veliko komeƍan i uskoro se nad njom pojavi neka dugaļka 

i vijug  stvar. 

òZmijaó reļe Joe. 

òZmija!ó uzvikne Kennedy i dohv svoju puƍku. 

òEh ne!ó reļe doktor òto  slonova surla.ó 

òSlon Samuele!ó 



I Kennedy  govoreĶi to naniƍani iz svog oruƩja. 

òĻekaj Dick  ļekaj!ó 

òBez sumn! ƨivotinja nas vuļe.ó 

òI to na dobru stranu Joe  na dobru stranu.ó 

Slon  iƍao izvsnom brzinom; uskoro  izbio na dnu ļistinu gd su ga mogli 

vid ti c log; po n govom divovskom rastu doktor vid  da se radi o rasnom 

muƩjaku; imao  dv  b liļaste kljove divno svinute i oko osam stopa duge a 

kuke sidra bijahu ļvrsto zakaļene izmeŀu njih. 

ƨivotinja se pusti u galop; bacala  svoju surlu l vo i desno uzrokujuĶi time 

jake trza  koƍare. Doktor sa s kirom u ruci  bio  spreman ods Ķi konopac ako 

zatreba. 

òNeĶemo ostav sidro do zadn g trenutkaó reļe on. 

Ova trka za slonom trajala  oko sat i po; Ʃivotinja n izgledala nimalo umorna; 

ovi golemi debelokoƍci mogu prĶi velike udalnosti kao i kitovi koji imaju sliļnu 

masu i brzinu. 

òU stvarió reļe Joe òovo smo mi pogod harpunom kita i s amo op ƍamo 

manevriran  kitolovca dok ga lovi.ó 

No  prom na okoliƍa pris doktora na prom nu naļina kretanja. 

Gusta ƍuma se pojavi na sveru prer  otpr ke na tri mil ; sada  veĶ bilo 

pr ko potrebno balon oslobod  od svoga vozaļa. 

Kennedy bi zaduƩen da zaustavi sl u trku; on naniƍani svojom puƍkom; no 

poloƩaj n bio dobar da bi pogodio Ʃivotinju; prvo zrno ispal no u glavu  padne 

kao na Ʃelznu ploļu; Ʃivotinja n izgledala time uznemirena; na zvuk pucnja  

joƍ ubrza i nna brzina postade kao u konja koji se dao u galop. 

òDo vraga!ó reļe Kennedy. 

òKakva tvrda gl!ó dobaci Joe. 

òPokuƍat Ķemo s nekoliko ƍiljastih zrna iza pleĶkeó nastavi Dick puneĶi paƩljivo 

svoju puƍku pa op . 

ƨivotinja ispusti straƍan krik i nastavi trļ joƍ brƩe. 

òNoó reļe Joe uzimajuĶi drugu puƍku òtrebam vam pomoĶi gospodine Dick   

ovo nikad neĶe zavrƍ.ó 

I dva zrna zariju se u slabine Ʃivotin. 



Slon zastane podigne surlu i nastavi trļ ƍto  mogao brƩe prema ƍumi; tresao 

 svojom golemom glavom  a krv  curila u potocima iz n govih rana. 

òNastavimo puc gospodine Dick.ó 

òI to brzoó doda doktor  òjoƍ  samo dvadeset hv  do ƍume!ó 

Od kne joƍ deset pucnva. Slon uļini joƍ dan strahovit skok; koƍara i balon 

zaƍkripaƍe kao da   sloml no; treƍnja izbaci skiru iz doktorovih ruku na 

zemlju. 

Situacija postane straƍna; konop od sidra dobro uļvrƍĶen n  se dao ni otkaļ 

ni ods Ķi njihovim noƩevima; balon se naglo pribliƩo ƍumi kada Ʃivotinja dobi 

zrno u oko u trenutku  kad  podizala glavu;  zastane okl vajuĶi; kolna joj 

klonuƍe; pokaƩe bok lovcu. 

òZrno u srceó reļe on ispvƍi posldnji put iz svo  puƍke. 

Slon ispusti oļajan i samrtni krik; uspravi se na trenutak maƍuĶi surlom z m 

ponovno padne svom teƩinom na dnu od svojih kljova koja pukne. Bio  mrtav.  

Predio  izgledao tako miran  tako pust da doktor odluļi prenoĶ na zemlji. 

Joe napravi vatreni krug  nuƩnu obranu od krvoloļnih Ʃivotinja. Hne  pume  

ƍak privuļeni mirisom slonovog mesa kruƩile su uokolo. Kennedy  morao u 

viƍe navrata ispal iz puƍke na isuviƍe smle goste;  ipak  noĶ proŀe bez veĶe 

neugodnosti. 



Ova trka za slonom trajala  oko sat i po ... 



XI.  

Sutradan  veĶ u pet s otpoļnu pripreme za put. Joe skirom  koju sreĶom 

bijaƍe naƍao slonu slomi kljove. Victoria  osloboŀena ponese putnike prema 

s veroistoku brzinom od osamnaest milja. 

T kom prethodne noĶi doktor  briƩljivo odredio nn poloƩaj prema visini 

zv zda. Bila  na 2Á40õ zemljopisne ƍirine ispod ekvatora  odnosno na sto ƍezdeset 

zemljopisnih milja.  

U podne se Victoria  nalazila na 1Á45õ juƩne ƍirine; u dan sat v tar  odnese 

do zera Ukereoue. 

Ovo  zero kapetan Speke nazvao Nyanza Victoria. 

Doktor  s teƍkom mukom odrƩo pr c kretanj a; bojao se da ne bude 

odvuļen na istok;  sreĶom dna zraļna struja ga odvuļe ravno na sver i  u ƍest 

s  uveļer Victoria  se naŀe nad dnim m m pustim otokom na dvadeset milja 

od obale. 

Putnici se uspiju zakaļ na dno stablo i tu su  buduĶi se v tar predveļer 

stiƍao ost  mirno usidreni. Nisu mogli misl  o spuƍtanju na zemlju; ovd kao i 

na obalama Nyanze gusti ro vi komaraca su pokriv  zemlju. Sam Joe se vr o 

sa stabla pun uboda;  n  se naljutio r  to smatrao prirodni m za komarce. 

Meŀutim doktor  man  optimistiļan odv  konopac ƍto  viƍe mogao kako bi 

izb gao te nemilosrdne kukce koji su let li uz neugodno zujan . 

Doktor izraļuna da  nadmorska visina zera  koju  odredio kapetan 

Speke  to st tri tisu Ķe sedam stotina pedeset stopa. 

òEvo nas dakle  na otoku!ó reļe Joe. 

òBrzo smo ga obiƍlió odgovori lovac  òa osim ovih ljubaznih kukaca na nmu se 

ne prim Ķu n dan Ʃivi stvor.ó 

òOtoci rasuti po zeruó odgovori doktor Fergusson  òistinu govoreĶi samo su 

vrhovi potopl nih brda;  mi smo sretni ƍto smo tu naƍli utoļiƍte r su obale 

zera nastan ne krvoloļnim plemenima. Spjte samo r nam nebo sprema 

mirnu noĶ.ó 

òZar ti neĶeƍ uļin isto  Samuele?ó 



òNe ne bih mogao oka sklop . Mo  bi misli ot rale svaki san. Sutra  prijatelji 

moji  ako v tar bude povoljan  uputit Ķemo se pravo na sver i moƩda otkrmo 

izvore Nila  tu tajnu koja  ostala nedokuļiva. Tako blizu izvora velike rke  ja 

ne bih mogao zasp . 

Kennedy i Joe  ko  znanstvene misli nisu toliko uznemirivale  ubrzo tvrdo 

zaspaƍe pod doktorovom straƩom. 

U sr du  23. travnja  u ļetiri sata ujutro po sivkastom nebu Victoria  krene na 

put; noĶ  teƍko napuƍtala zerske vode ko   obavila gusta magla   uskoro jak 

v tar rast ra ovu tamu. Victoria.  se ljuljala nekoliko minuta u svim pravcima pa 

najzad krene pravo na s ver. 

Doktor Fergusson zapl ska rukama od sreĶe. 

òNa dobrom smo putu!ó uzvikne. òDanas  nikad vid t Ķemo Nil! Prijatelji moji! 

Evo  mi prelazimo ekvator! Ulazimo u naƍu hemisferu.ó 

Vode Nyanze snaƩno pokrenute zap ne se kao morski valovi. Po izv snim 

dubinskim valovima koji su se dugo ljulj  nakon z ƍja doktor zakljuļi da  

zero veoma duboko. 

òOvo zeroó reļe doktor òoļigledno  zbog svog visokog poloƩaja prirodni 

rezervoar r kama istoļnog dla Afrike  sunce mu vraĶa u kiƍi ono ƍto mu oduzme 

u ispar nju n govih pritoka. Izgleda mi sigurnim da Nil odavde izvire.ó 

òVidt Ķemoó odgovori Kennedy. 

Oko devet s  pribliƩla se zapadna obala; izgledala  nenastan na i 

ƍumovita. Malo  puhalo s istoka i mogla se nazr ti druga obala zera. Ona se 

svijala zavrƍjuĶi tupim kutom. Na ovoj krajnjoj toļki Nyanze visoke planine 

dizale su svo  gole vrhove;  izmeŀu njih duboki i vijugavi us k propuƍtao  

r ļnu bujicu. 

UpravljajuĶi svojim balonom doktor Fergusson  isp vao okolinu poƩudnim 

pogledom. 

òPogledajte!ó uzvikne on òpogledajte prijatelji! Arapske preda  bile su toļne! 

One su govorile o r ci kojom se zero Ukereoue prazni u pravcu s vera  ta r ka 

postoji i mi se spuƍtamo prema njoj  teļe brzinom koja se moƩe uspored s 

naƍom! I ova Ķe se kap vode koja hrli ispod naƍih nogu sigurno utop  u valovima 

Sredozemnog mora! To  Nil!ó 



òTo  Nil!ó ponovi Kennedy ko g  zahv lo oduƍevln  Samuela 

Ferguss . 

òƨivio Nil!ó uzvikne Joe koji  rado klicao Ʃivlo to i to kad  bio radostan. 

Goleme st ne spr ļ le su tu i tamo t k ove tajanstvene r ke. Voda se 

p nila; stvar  su se brzaci i slapovi koji su potvrŀiv doktorove pretpostavke. S 

okolnih planina sl v  su se mnogobrojne bujice p neĶi se u svom padu; okom ih 

se moglo izbroj  na stotine. Vid li su se tanki mlazovi vode kako se izbijajuĶi iz 

zeml  mimoilaze  m ƍaju utrkuj u i teku k ovoj r ci u nastajanju  koja se 

pretvara u r ku nakon ƍto ih  upila u sebe. 

òEvo doista  Niló ponovi doktor uv reno. òPorklo n govog imena zanimalo 

 znanstvenike dnako kao i por klo n govih voda; izvod  su ga iz grļkog 

kopskog  sanskrtskog zika; n  vaƩno najzad  buduĶi  trebao otkr  tajnu 

svojih izvora!ó 

òAlió reļe lovac òkako se moƩe utvrd istov tnost ove r ke s onom koju su 

otkr  putnici sa s vera?ó 

òImat Ķemo sigurne nepobitne i pouzdane dokazeó odgovori Fergusson  

òposluƩi li nas vtar joƍ dan sat.ó 

Planine se razdvojiƍe ustupajuĶi msto mnogobrojnim selima  poljima zasijanim 

sezamom durahom  ƍeĶernom trskom. Plemena ovih krava pokazaƍe se bsnima 

i neprijateljskima; ļinila su se sklonija ljutnji nego oboƩnju; predos Ķ  su 

strance a ne bogove. Izgledalo  kao da su iduĶi uz izvore Nila doƍli neƍto im 

ukrasti. Victoria  se morala drƩ podal  od dometa njihovih puƍaka. 

Vodik se raƍiri i za man  od deset minuta  Victoria  lebd la na visini od dv  

tisuĶe pet stotina stopa iznad zeml. 

Odatle se razazn o zamrƍen splet rļica ko  velika r ka primala u svo  

korito.  

òNalazimo se na man od dvadeset milja od Gondokoroaó reļe doktor 

obil Ʃ juĶi svoju mapu òi na man od pet milja od toļke do ko su doprli 

istraƩivaļi doƍavƍi sa svera. PribliƩimo se zemlji oprezno.ó 

Victoria  se spusti za viƍe od dv tisuĶe stopa. 

òSada prijatelji  budite na  spremni.ó 

òSpremni smoó odgovore Dick i Joe. 



òDobro!ó 

Victoria  uskoro krene duƩ rļnog korita dva na sto stopa. Nil  na tom 

m stu m rio pedeset hv . 

Nekoliko se crnaca u dnoj barci bijaƍe primaklo do ispod bal Kennedy ih 

pozdravi dnim pucn m iz puƍke koji ih ne pogodi nego pris da se ƍto brƩe vrate 

na obalu. 

òSretan putó zaƩeli im Joe òda sam na njihovom mstu  ne bih se usudio 

vrat !ó 

Ali doktor Fergusson iznenada zgrabi svoj durbin i usm ri ga na dan otok koji 

 leƩao usred rke. 

òĻetiri stabla!ó uzvikne on òpogledajte mo!ó 

Uistinu  ļetiri usaml na stabla dizala su se na toj strani. 

òTo  otok Benga! To  doista on!ó reļe. 

òDobro pa ƍto?ó upita Dick. 

òTamo Ķemo se spust.ó 

òAli on izgleda naseln  gospodine Samuel!ó 

òJoe ima pravo; ako se ne varam eno skupine od dvadesetak uroŀenika.ó 

òNatrat Ķemo ih u bg; to neĶe b teƍkoó odgovori Fergusson. 

òNeka bude kako  reļeno!ó odgovori lovac. 

Sunce  bilo u zenitu. Victoria  se pribliƩla otoku. 

Crnci  koji su pripad  plemenu Makado  snaƩno su vik. Jedan od njih mahao 

 u zraku svojim ƍeƍirom od kore drveta. Kennedy ga uzme na niƍan op  i ƍeƍir 

odleti u komadiĶima. 

Nastade opĶi bg. Uroŀenici se baciƍe u rku i preplivaƍe ; s ob  obale poleti 

pljusak zrna i kiƍa strla   bezopasnih po balon ļ se sidro zakaļilo za dnu 

st nu. Joe se spusti niz konopac na zemlju. 

òLstvice!ó poviļe doktor. òPoŀi za mnom Kennedy!ó 

òƌto namr ƍ?ó 

òSiŀimo; treba mi dan sv dok.ó 

òEvo me!ó 

òJoe pazi dobro!ó 

òBudite mirni gospodine odgovaram za .ó 



òDoŀi Dick!ó reļe doktor spustivƍi se na zemlju. 

On odvuļe svog prijatelja do grupe stna ko  se uzdizahu na vrhu otoka; tamo 

 neko vr me neƍto traƩio prevrtao po trnju i raskrvavi ruke.  

Od dnom snaƩno stisne ruku lovca. 

òPogledajó reļe on. 

òSlova!ó uzvikne Kennedy. 

Uistinu  na st ni su se jasno vid la dva uklesana slova. Moglo se proļit: A. 

D. 

òA. D.ó nastavi Fergusson  òAndrea Debono! Potpis istraƩivaļa koji  otiƍao 

najdal  uz Nil!ó 

òJesi li sada uvren?ó 

òOvo  Nil! u to ne moƩemo sumnj.ó 

Doktor joƍ dnom pogleda ova dragÓoc na poļetna slova ļiji  oblik i veliļinu 

toļno zabilƩio. 

òA sadaó reļe òu balon!ó 

òBrzo r se neki uroŀenici pripremaju ponovno prepliv r ku.ó 

òSada nam  to dno! Neka nas v tar ponese joƍ samo nekoliko s  prema 

s veru  stiĶi Ķemo u Gondokoro i stisnuti ruku naƍim zemljacima!ó 

Nakon deset minuta Victoria  se veliļanstveno uzdigne dok  doktor Fergusson  

u znak usp ha  razvio zastavu s engleskim grbom. 



XII.  

òKoji nam  pr c?ó upita Kennedy vid vƍi da n gov prijatelj ispitu  busolu. 

òSver s verozapad. ó 

òDovraga! Pa to n s ver!ó 

òNe Dick  i mislim da neĶemo bez teƍkoĶa stiĶi u Gondokoro; Ʃao mi   ipak  

povez  smo istraƩivaļe sa svera s onima sa istoka; ne bismo se treb  Ʃal.ó 

Victoria  se malo po malo udalj la od Nila. 

òJoƍ se vide slapovió reļe Joe. 

òTo su slapovi Makedo na tri stupnja ƍirine. Toļno! Da smo bar mogli joƍ 

nekoliko s  iĶi uz tok Nila!ó 

òTamo dol ispred nasó reļe lovac òvidim vrh neke planine.ó 

òTo  planina Logwek  Drht  planina Arapa. Sus dna plemena oko Nila su 

neprijatelji i meŀusobno ratuju do istrbl nja. 

V tar  sada nosio Victoriju  na s verozapad. Da bi se izb gla planina Logwek  

trebalo  potraƩ povoljniju struju.  

òPrijatelji mojió reļe doktor òmi tek sada uistinu  poļinmo svo  putovan  

preko Afrike. Dosad smo samo iƍli stopama svojih prethodnika. Odsad se bacamo u 

nepoznato. HoĶe li nam nedostaj hrabrosti?ó 

òNikada!ó viknuƍe u dan glas Dick i Joe. 

òOnda na put i neka nam  Nebo na pomoĶi!ó 

U deset s  uveļer preko prov ja  ƍuma raƍtrkanih sela putnici stigoƍe do 

boka Drhtave planine  iznad ļijih su blaƩih nagiba letli.  

Ali im  ovaj posl dnji dio puta ostavio tuƩan dojam. U koƍari  vladala 

potpuna tiƍina. Je li se doktor Fergusson previƍe zadubio u svoja otkriĶa? Jesu li 

n govi prijatelji razmiƍlj o ovom putu usred nepozn h kra va? Bilo  po malo 

od ga toga  bez sumn  pom ƍano s najƩivljim uspomenama na Englesku i 

daleke prijatel . Jedino se Joe pokazao kao bezbriƩni filozof nalazeĶi da  sasvim 

prirodno da domovina n  tu buduĶi n tu;   poƍtivao ƍutnju Samuela 

Ferguss  i Dicka Kennedyja.  

U deset s  uveļer Victoria  se òusidrió na padini Drhtave planine; poli su 

obilan obrok i sp hu naizm niļno straƩareĶi na smne. 



Sutradan  vr me bilo l po  a v tar  puhao s dobre strane; doruļak 

uveselj n Joevim brbljan m  najzad povr  dobro raspoloƩen. 

òMió reļe doktor òbez sumn prelazimo dio za koji se pretpostavlja da  

kral vina Usoga; geografi su tvrd  da u srediƍtu Afrike postoji neka prostrana 

kotlina  neko golemo zero. Vid t Ķemo ima li ta pretpostavka istine.ó 

òAli kako se moglo doĶi do takve pretpostavke?ó upita Kennedy. 

òIz arapske preda. Ovi ljudi su vrlo priļljivi moƩda i previƍe. Nekoliko 

istraƩivaļa doƍavƍi do Kazeha  Velikih zera  vid li su robove dosp le iz 

centralne oblasti. U osnovi ga toga uv k ima pomalo istine i  kako vidiƍ nisu 

se prevar  o por klu Nila.ó 

òSasvim toļnoó odgovori Kennedy. 

òNa osnovi tih podataka naļinni su probni zemljovidi. Tako Ķu i ja sld  

dan od njih i  bude li potrebno  ispravljat Ķu ga.ó 

òJe li ovaj kraj naseln?ó upita Joe. 

òSigurno i to vrlo zlo nasel n.ó 

òTo sam i mislio.ó 

òSva ta raƍtrkana plemena obuhvaĶena su zadniļkim imenom NyamNyam  a 

ta r ļ  onomatopeja;  op ƍa zvuk Ʃvakanja.ó 

òSavrƍenoó reļe Joe ònyamnyam!ó 

òDobri moj Joe da si neposredan povod te onomatope  ne bi to smatrao 

savrƍenim.ó 

òƌto hoĶete reĶi?ó 

òSamo to da se ta plemena smatraju ljudoƩderima.ó 

òJe li to pouzdano?ó 

òSasvim pouzdano; tvrdilo se takoŀer da ovi uroŀenici imaju repove kao 

ļetveronoƍci  se uskoro uvid lo da taj dodatak pripada koƩama Ʃivotinja kojima 

se prekrivaju.ó 

òTim gore! Rep  dobar za t ran  komaraca.ó 

òMoguĶe Joe;  i to treba svrst  u izmiƍljotine kao i priļe o ljudima s pseĶim 

gl ma ko   istraƩivaļ BrunRollet pripisao izv snim plemenima.ó 

òPseĶe glave? Zgodno za lajan naroļito za ljudoƩdere!ó 



òOno ƍto  naƩalost provreno  st zv rska krvoloļnost tih plemena pohlepnih 

na ljudsko meso ko  traƩe s neodoljivom straƍĶu.ó 

òPogledajte vi to!ó reļe lovac. 

òTo  tako  gospodine Dick. Ako bih ikad trebao b  po den u vr me neke 

nestaƍice onda bih Ʃelio da to bude na vaƍu korist i na korist mog gospodara! Ali 

da hranim te crnce! Fuj! Umro bih od stida!ó 

òVrlo dobro moj dobri Joe  raļunamo na tebe kad ustreba.ó 

òStojim vam na raspolaganju gospodo.ó 

òJoe to govorió odvr  doktor  òkako bismo ga dobro hran .ó 

òMoƩda!ó odgovori Joe òļovk  sebiļna Ʃivotinja!ó 

T kom posl podneva nebo se pokri toplom maglom koja se dizala sa zeml; 

zbog isparenja dva su se razazn le stvari na zemlji; plaƍeĶi se da ne nalete na 

neki nenadani vrh  oko pet s  doktor dade znak da se zaustave. 

NoĶ proteļe bez nezgoda   trebalo udvostruļ paƩnju zbog guste pomrļine. 

Sutradan  v tar postao Ʃestok i neudnaļen. 

òKreĶemo se vrlo brzo a pritom slabo napredu moó reļe Kennedy primtivƍi 

osc ran  magnetske igle. 

òVictoria  leti brzinom od najman  trideset milja na sató reļe Samuel 

Fergusson. òNagnite se i pogledajte kako pol brzo nesta  ispod naƍih nogu. 

Pazite! Ova ƍuma izgleda kao da se zaletla na nas!ó 

òƌuma  veĶ postala proplanakó odgovori lovac. 

òA proplanak seloó doda Joe nekoliko trenutaka kasn . òEvo crnaļkih lica 

veoma zaprepaƍtenih!ó 

òTo  sasvim prirodnoó odgovori doktor. òFrancuski seljaci su puc na prvu 

pojavu bal  smatrajuĶi ih zraļnim ļudoviƍtima; onda  dozvol no i dnom 

crncu iz Sudana da razrogaļi oļi.ó 

òVre mi!ó reļe Joe dok  Victoria  prel tala dno selo na sto stopa od zeml  

òbacit Ķu im dnu praznu bocu ako vi dozvolite gospodaru; ako stigne ļit oni 

Ķe  oboƩav! Ako se razb  napravit Ķe si amajl  od komadiĶa!ó 

I  govoreĶi to baci dnu bocu koja se odmah razb  u tisuĶu komada dok su se 

uroŀenici d u b g u svo  okrugle kolibe urlajuĶi na sav glas. Malo dal 

Kennedy vikne: 



òPogledajte ono neobiļno stablo! Pri vrhu izgleda dna  a na dnu druga vrsta.ó 

òLpo!ó reļe Joe òevo zeml u kojoj drveĶe raste dno na drugome.ó 

òTo  samo stablo divl  smokveó odgovori doktor  òna kom se raƍirila 

mahovina pom ƍana sa zemljom. Vtar  dnog l pog dana na nju bacio 

palmino s me i palma  nikla kao usred polja.ó 

U tom  trenutku trebalo podiĶi Victoriju  kako bi se preƍla ƍuma stabala viƍih 

od tri stotine stopa  neke vrste prastarog indijskog smokvinog drveĶa. 

òDivnog li drveĶaó uzvikne Kennedy; òne znam niƍta lpƍe od ovih ƍuma ko 

izazivaju divl n . Pogledaj samo Samuele.ó 

òVisina ovih smok  zbilja ļudesna dragi moj Dick; pa ipak one ne bi 

predstavljale niƍta ļudno u zemljama Novog Svta.ó 

òKako? Zar posto joƍ veĶa stabla?ó 

òBez sumn meŀu onim ko nazivamo ômamutovim stablimaõ. Tako  u 

K forniji naŀen cedar visok 540 stopa visina koja prelazi toranj Parlamenta i ļak 

veliku egipatsku piramidu. Osnova mu  imala sto dvadeset stopa u opsegu a po 

koncentriļnim prstenima drveta odredila se starost veĶa od ļetiri tisuĶe godina.ó 

òEh gospodine tada to n  niƍta ļudno! Kada se Ʃivi ļetiri tisuĶe godina ima li 

iƍta prirodn nego im  i l pu visinu?ó 

Kada  pala noĶ Victoria  baci sidro na 27Á zemljopisne duƩine i na 4Á20õ 

s verne zemljopisne ƍirine nakon ƍto  preƍla put od 150 milja. 



XIII.  

NoĶ  bila vrlo mraļna. Doktor n mogao raspozn  okolinu; balon se bijaƍe 

zakaļio na neko vrlo visoko stablo ļiji  nejasan oblik dva mogao odred  u 

mraku. Shodno svom obiļaju on preuzme deƩurstvo u devet s  a u ponoĶ ga 

sm ni Dick.  

òPazi dobro Dick! Pazi vrlo budno.ó 

òZar ima neƍto novo?ó 

òNe! Meŀutim mislim da sam ļuo nejasan Ʃagor ispod nas; ne znam gd nas  

toļno vtar donio; budnost ne moƩe ƍtet.ó 

òMora da si ļuo krikove divljih Ʃivotinja.ó 

òNe! Ovo mi  izgledalo neƍto sasvim drugo; uostalom na najmanji ƍum odmah 

nas probudi.ó 

òBez brige.ó 

Nakon ƍto  joƍ dnom dobro osluhnuo doktor se  ne ļuvƍi niƍta baci pod 

pokrivaļ i ubrzo zaspe. 

Nebo  bilo prekriveno gustim oblacima   ni daƍak vtra ne pokrene zrak. 

Victoria  zadrƩana samo dnim sidrom  uopĶe se n ljuljala.  

Kennedy  naslon n na koƍaru kako bi pazio na plamenik koji  gorio  

promatrao  ovu mirnu noĶ; ispvao  obzor i  kao ƍto se to dogaŀa obazrivim i 

nemirnim duhovima  v rovao  da  na tren ugledao neko neodreŀeno 

sv tlucan . U dnom trenutku ļak pomisli da ga  jasno vidio na dv sto koraka 

udal nosti;  bio  to samo trenutni bl sak posl  ļega viƍe ne vid niƍta. 

Bilo  to v rojatno dno od sv tlosnih priviŀenja koja se dogaŀaju oku kad se 

napreƩe u dubokom mraku. 

Kennedy se umirio i nastavio svo  neodreŀeno promatran kad dan oƍtar 

zviƩduk prŀe zrakom. 

Je li to bio krik zv ri  noĶne ptice? Je li izletio s ljudskih usana? 

Kennedy  sv stan ozbiljnosti poloƩaja bio  spreman probud  svo  prijatel ; 

 on reļe u sebi da se u svakom sluļaju b  ljudi  Ʃivotin oni nalaze izvan 

domaƍaja; pregleda dakle  svo  oruƩ i kroz noĶni durbin se ponovno upusti u 

promatran  okoline. 



Uskoro mu se uļini da razazna ispod sebe nejasne pr ke kako se ƍuljaju prema 

stablu; pri dnom m seļevoj zraci koja se kao munja probila izmeŀu dva oblaka 

on jasno razazna grupu osoba koja se kreĶe u mraku. 

Padne mu na pamet dogaŀaj s majmunima psima; stavi ruku na doktorovo 

rame. Ovaj se odmah probudi. 

òTiƍinaó reļe Kennedy ògovorimo tiho.ó 

òIma li ƍto?ó 

òDa probudimo Joea.ó 

Ļim se Joe probudio lovac ispriļa ƍto  bio vidio. 

òOpet ti prokleti majmuni?ó reļe Joe. 

òMoguĶe;  treba poduzeti m re opreza.ó 

òJoe i ja Ķemo seó reļe Kennedy òspust sa stabla l stvicama.ó 

òA ja Ķu za to Ķu vrmeó reļe doktor òuļin  potrebno za brzo uzl tan .ó 

òU redu.ó 

òSiŀimoó reļe Joe. 

òUpotrbite oruƩ samo u krajnjoj nuƩdió reļe doktor  ònepotrebno  da 

otkr mo naƍu nazoļnost.ó Dick i Joe oÓdgovore znakom. Spustiƍe se neļujno k 

stablu i sm stiƍe meŀu debelim granama za ko se zakaļilo sidro. 

N mi i nepomiļni u liƍĶu nekoliko minuta su osluƍkiv. Ļuvƍi neko strugan 

po kori drveta  Joe zgrabi ƌkota za ruku. 

òZar ne ļute?ó 

òDa pribliƩ se.ó 

òAko  zmija? Ono piƍtan ko  ste ļuli...ó 

òNe! U nmu  bilo neļeg ljudskog.ó 

òViƍe bih volio da su divljació reļe Joe za sebe. òOvi gmazovi su mi odvratni.ó 

òƌum se pojaļó odgovori Kennedy nekoliko trenutaka kasn . 

òDa! Neƍto se pen neƍto puzi.ó 

òPazi na ovu stranu ja Ķu na drugu.ó 

òDobro.ó 

Njih su se dvojica nalaz  na vrhu dne od glavnih grana  izrasle usred ove ƍume 

koju zovu baobab; pomrļina  bila pojaļana gustoĶom liƍĶa; meŀutim Joe 

nagnuvƍi se na uho Kennedyja i pokazujuĶi mu na podnoƩ stabla  reļe; 



òCrnci.ó 

Nekoliko r ļi izm n nih tihim glasom  ipak dopru do putnika.  

Joe podigne puƍku. 

òPriļekajó reļe Kennedy. 

Divljaci se uistinu bijahu popeli na baobab; pojavljiv  su se sa svih strana 

ƍuljajuĶi se po granama kao gmazovi uspinjuĶi se polako  sigurno; od lo ih  

ispar n  smrdljivih masti kojima su bila namazana njihova t la. Uskoro se 

dv  glave pojave ispred Kennedyj a i Joea ļak na samoj visini grane na kojoj su 

s d . 

òPazi!ó reļe Kennedy. òPucaj!ó 

Dvostruki pucanj od kne kao grom i utihne usred bolnih krikova. Za dan 

trenutak c la horda nestane. 

Ali  usred urlanja  dno  zapomagan  bilo ļudno neoļekivano nemoguĶe. 

Neki  ljudski glas jasno izgovorio ove r ļi na francuskom: 

òUpomoĶ! UpomoĶ!ó 

Kennedy i Joe  zaprepaƍteni vr ƍe se u koƍaru ƍto su brƩe mogli. 

òJeste li ļuli?ó zapita ih doktor. 

òNaravno! Taj natprirodni krik: UpomoĶ! UpomoĶ!ó 

òFrancuz u rukama ovih barbara!ó 

òNeki putnik!ó 

òNeki misir  moƩda!ó 

òJadnik!ó uzvikne lovac. òUbijaju ga muļe ga.ó 

Doktor  uzalud nastojao skr  svo  uzbuŀen. 

òU to se ne moƩe sumnjó reļe on òneki jadni Francuz  pao u ruke ovih 

divljaka. A mi neĶemo otiĶi pr nego pokuƍamo  da ga spasimo. Ovo naƍe 

pucan   izgleda  shv o kao nenadanu pomoĶ posredovan  providnosti. 

NeĶemo se ogluƍ na ovu posl dnju nadu. N  li to i vaƍe miƍln ?ó 

òTo  i naƍe miƍln  Samuele i mi smo te spremni posluƍ.ó 

Doktor  nekoliko trenutaka ƍutio; razmiƍljao . N gova su ga dva prijatelja 

napeto promatrala; b  su uzbuŀeni ovom neobiļnom situacijom. Ubrzo zm 

Fergusson ponovno progovori: 



òEvo mog planaó reļe on. òOsta nam dv  stotine funti balasta r su vreĶe 

ko  smo pon li joƍ netaknute. Pretpostavljam da ovaj zaroblnik  ļovk 

oļigledno izmoren muļenjima teƩi koliko dan od nas; ostat Ķe nam joƍ ƍezdeset 

funti za bacan  da bi se brzo penj .ó 

òHajdemo dakle poredajte ove vreĶe na rub koƍare tako da se mogu odmah 

izbac .ó 

òAli ovaj mrak?ó 

òOn kr naƍe pripreme i nestat Ķe kad one budu zavrƍene. Pobrinite se da  

oruƩ bude nadohvat ruke. Jeste li gotovi?ó 

òSpremni smoó odgovori Joe. 

òDobroó reļe doktor. òVodite raļuna o mu. Joe ima zadatak izbac  balast  

a Dick oteti zarobl nika;  da se niƍta n uļinilo bez mo naredbe. Joe idi 

najpr  otkaļ sidro i vr  se brzo u koƍaru.ó 

Joe sklizne niz konopac i posl  nekoliko trenutak ponovno se pojavi. Victoria  

osloboŀena lebd la  u zraku gotovo nepomiļno. 

Za to vr me  doktor  prov rio koliļinu plina u komori za mƍan da bi ga 

po potrebi dodao plameniku  da se ne bi neko vr me sluƩ Bunsenovom baterijom; 

z m  pretraƩujuĶi svoju putniļku torbu izvuļe iz n dva komada zaƍilnog 

ugl na ko  priļvrsti za krave Ʃice. 

N gova su ga dva prijatelja gledala ne razum vajuĶi  su ƍutli; kad  

doktor zavrƍio svoj posao stade uspravno usred koƍare; uzme u ruke dva uglna i 

pribliƩi im vrhove. 

Od dnom jaka i zasl pljujuĶi svtlost b snu neizdrƩivim blskom izmeŀu 

dva vrha ugl na; golema iskra elektriļne svtlosti doslovno  razbijala noĶnu 

pomrļinu. 

òOh!ó uļini Joe òmoj gospodaru!ó 

òNi rļió reļe doktor. 



XIV.  

Fergusson okretaƍe u raznim pravcima svoj moĶni snop svtlosti i zaustavi ga 

na m stu odakle su se ļuli krici straha. Oba ngova prijatelja pogledaƍe tamo 

zn Ʃeljno. 

Baobab iznad ko g se odrƩla Victoria  gotovo nepomiļna bio  usred dnog 

proplanka; izmeŀu njiva sezama i ƍeĶerne trske  naziralo se pedesetak niskih i 

kupolastih koliba oko kojih se tiskalo mnogobrojno pleme. 

Na stotinu stopa ispod bal  dizao se dan stup. U podnoƩju tog stupa leƩala 

 dna ljudska pr ka  dan mladiĶ od najviƍe trideset godina s dugom crnom 

kosom napola gol  mrƍav raskrvavl n  pokriven ranama  s glavom spuƍtenom na 

grudi kao Krist na kriƩu. Nekoliko pramenova kraĶe kose na vrhu luban 

pokazivalo  joƍ msto upola zarasle tonzure10. 

òMisir! SveĶenik!ó uzvikne Joe. 

òJadan nesretnik!ó odgovori lovac. 

òMi Ķemo ga spas Dick!ó reļe doktor. òMi Ķemo ga spas!ó 

Gomila crnaca  opazivƍi balon sliļan golemoj kometi s neobiļnim svtlim 

repom  bi obuzeta strahom koji  bio sasvim razumljiv. Na njihovu viku zarobl nik 

podiƩe glavu. Ngove oļi zasvtliƍe trenutnom nadom i ne razum vajuĶi sasvim 

ƍto se zapravo dogaŀa on pruƩi ruke prema svojim neoļekivanim spasiteljima. 

òƨiv ! Ʃiv !ó poviļe Fergusson òhvala Bogu! Ovi su se divljaci krasno uplaƍ! 

Mi Ķemo ga spas! Jeste li spremni  prijatelji?ó 

òSpremni smo Samuele.ó 

òJoe ugasi plamenik.ó 

Doktorova naredba bi izvrƍena. Jedva primtan pov tarac nosio  polako 

Victoriju  iznad zarobl nika dok se neos tno spuƍtala sa zguƍnjn m plina. 

Gotovo deset minuta ostala  lebdeĶi usred sv tlosnih valova. Fergusson  

usm rio na gomilu svoj sv tlosni snop koji  ocrt o tu i tamo sv tlosne pruge. 

Pleme obuzeto neopisivim strahom iƍļezne malo po malo u svo kolibe i prostor 

                                         
10 Obrijani krug na tjemenu. 



oko stupa ostade prazan. Doktor  dakle  imao pravo ƍto  raļunao na fantastiļnu 

pojavu Victor  koja  bacala sunļeve zrake kroz ovu neobiļno gustu tamu. 

Koƍara se pribliƩi zemlji. Meŀutim nekoliko crnaca  onih hrabrijih  shv vƍi da 

Ķe im Ʃrtva umaĶi vr ƍe se uz straƍnu viku. Kennedy dohv puƍku  mu doktor 

da znak da ne puca. 

SveĶenik  kleļao nemajuĶi viƍe snage staj na nogama n  ļak ni bio vezan 

za stup r  zbog n gove slabosti vezivan  bilo nepotrebno. U trenutku kad  

koƍara dospla blizu zeml  lovac  bacivƍi svoju puƍku i primivƍi Ķenika u 

naruļ poloƩi ga u koƍaru u istom trenutku kada  Joe hitro izbacivao dv  

stotine funta balasta. Doktor  oļekivao da Ķe se popeti velikom brzinom;  

suprotno n govim predviŀanjima balon  nakon ƍto se podigao na tri do ļetiri stope 

od zeml  ostade nepomiļan. 

òTko nas zadrƩ?ó upita on sa strahom. 

Nekoliko divljaka pritrļaƍe puƍtajuĶi divl krikove.  

òOh!ó uzvikne Joe nagnuvƍi se van. òJedan od ovih prokletih crnaca zakaļio se 

ispod koƍare.ó 

òDick Dick!ó poviļe doktor  òbaļva s vodom!ó 

Dick shv  misao svog prijatelja i podiƩuĶi uvis dnu baļvu s vodom koja  

teƩila viƍe od tri stotine funta baci  preko ruba. 

Victoria  iznenada olakƍana napravi skok od tri stotine stopa uvis uz urlan  

plemena ko m  zarobl nik izmicao pod snopom bl ƍtave svtlosti.  

òHura!ó uzviknuƍe dva doktorova prijatelja. 

Od dnom balon uļini joƍ dan skok koji ga odnese na visinu veĶu od tisuĶu 

stopa. 

òƌto  to?ó upita Kennedy koji  zamalo izgubio ravnoteƩu. 

òN  niƍta! Onaj nas  nevaljalac upravo napustioó odgovori mirno Samuel 

Fergusson. 

I Joe  nagnuvƍi se brzo joƍ mogaƍe vidti divljaka  raƍirenih ruku kako se vrti 

u zraku i ubrzo z m razbija na zemlji. Doktor tada razmakne dv  elektriļne Ʃice 

i opet nastade duboka tama. Bio  dan sat u noĶi. 

Onesv ƍteni Francuz najzad otvori oļi. 

òSpaƍeni steó reļe mu doktor. 



òSpaƍenó odgovori on na engleskom òspaƍen od surove smrti! BraĶo 

zahvalju m vam;  moji su dani izbro ni  ļak i s neĶu joƍ dugo Ʃivti!ó 

I misi r  iscrpl n  opet padne u nesv st. 

òUmire!ó uzvikne Dick. 

òNe neó odgovori Fergusson nagnuvƍi se nad njim ònego  suviƍe slab; 

poloƩimo ga pod ƍator.ó 

Oni polako poloƩe na svo pokrivaļe ovo jadno omrƍavlo t lo  prekriveno 

oƩiljcima i ranama ko  su joƍ krvarile na ko m su Ʃelzo i vatra ostav  bolne 

tragove na dvadeset m sta. Doktor napravi od rupļiĶa neƍto zavoja ko razastre 

na rane nakon ƍto ih  oprao; ova n ga  bila uļinna v ƍto sa spretnoƍĶu dnog 

l ļnika; zm izvadi iz svo  apoteke l k za srce i izli nekoliko kapi na usne 

Ķenika. 

Ovaj steƩe svo izmuļene usne. Jedva  smogao snage reĶi: 

òHvala! Hvala!ó 

Doktor shv  da ga treba ostav  u potpunom miru; navuļe zavse na ƍatoru i 

vr  se upravlj  balonom. 

Balon  s obzirom na teƩinu svog novog gosta bio olakƍan za oko sto osamdeset 

funta; odrƩo se dakle  bez pomoĶi plamenika. S prvim zrakama dana dna ga 

struja ponese lagano na zapads verozapad. Fergusson ode naļas pogled 

usnulog Ķenika. 

òKad bismo samo mogli saļuv ovog prijatelja ko g nam  Nebo poslalo!ó reļe 

lovac. òIma li kakve nade?ó 

òDa Dick  uz n gu na ovom tako ļistom zraku.ó 

òKoliko  samo ovaj ļovk p o!ó reļe Joe uzbuŀeno. òZnate li da  bio mnogo 

hrabriji od nas doƍavƍi sam u ono pleme.ó 

òTo  nesumnjivoó odgovori lovac. 

T kom c log dana doktor ne ht de prekinuti nesretnikov san; to bijaƍe dug 

san isprekidan pokojim bolnim buncan m ko   brinulo Ferguss . 

Predveļer Victoria   stajala nepomiļno usred mraka a t kom noĶi dok su se 

Joe i Kennedy sm njiv  pored bolesnika Fergusson  bdio nad sigurnoƍĶu svih. 



Sutradan ujutro Victoria  bijaƍe malo skrenula na zapad. Izgledalo  da Ķe dan 

b  vedar i divan. Bolesnik se mogao obrat  svojim novim prijatel jima sigurnijim 

glasom. Podigoƍe zavse na ƍatoru i on zadovoljno udahne svƩi jutarnji zrak. 

òKako se osĶate?ó upita ga Fergusson. 

òMoglo bi b i bol . Ali vas  prijatelji moji  vas sam vidio samo u snu! Jedva 

shvaĶam ƍto se desilo! Recite mi tko ste da vaƍa imena ne bi bila zaboravlna u 

mojoj posl dnjoj molitvi.ó 

òMi smo engleski istraƩivaļió odgovori Samuel. òNamr mo pr Ķi Afriku u 

balonu i  t kom naƍeg putovan im  smo sreĶu spas vas.ó 

òZnanost ima svo junakeó odgovori misi r. 

òA religija svo muļenikeó odgovori ƌkot. 

òVi ste misir?ó upita doktor. 

òJa sam Ķenik izaslanstva lazarista. Nebo vas  k meni poslalo  neka bude 

sl  Nebu!ó 

Misi r ponovno klone. C li dan proŀe tako izmeŀu nade i straha; Kennedy 

veoma ganut  i Joe bris  su kriƍom suze. 

Victoria   preƍla m dio puta  izgledalo  kao da v tar Ʃeli poƍtedti n n 

dragoc ni teret.  

Predveļer Joe ukaƩe na neku jaku svtlost na zapadu. Na veĶoj zemljopisnoj 

ƍirini moglo bi se pomisl na polarnu sv tlost r  nebo izgledalo zapal no. 

Doktor priŀe kako bi bol osmotrio ovu pojavu. 

òTo moƩe b samo aktivni vulkanó reļe on. 

òAli v tar nas nosi iznad n gaó uzvikne Kennedy. 

òPa lpo! Pr Ķi Ķemo ga na sigurnoj visini.ó 

Tri sata kasn  Vict oria se naÓƍla usred planina; nn toļan poloƩaj  bio 24Á15õ 

duƩine i 4Á42õ zemljopisne ƍirine; ispred n  dan usijani krater izl vao bujice 

rastopl ne lave i izbacivao visoko hrpe st na; potoci tekuĶe vatre slv  su se 

kao zasl pljujuĶi slapovi. Veliļanstven i opasan prizor r  stalan v tar nosio 

balon prema ovoj zapal noj atmosferi. 

Ova se prepreka n  dala zaobiĶi trebalo ju  pr Ķi; plamenik  bio otvoren 

na najjaļi plamen i Victoria  dosp  na ƍest tisuĶa stopa ostavljajuĶi izmeŀu 

vulkana i sebe prostor od preko tri stotine hv . 



Sa svo  bolesniļke postel umiruĶi  Ķenik mogao promatr ovaj vatreni 

krater iz ko g su izl tale s praskom tisuĶe zaslpljujuĶih iskri. 

òKako  to l poó reļe on. 

Ovo izl van  goruĶe lave zastiralo  padine planine kao plamenim sagom; 

donji dio bal  blistao  u noĶi; paklena vruĶina dopirala  ļak do koƍare i doktor 

Fergusson poƩuri kako bi umakao ovoj opasnosti. 

Oko deset s  uveļer planina postade samo crvena toļka na obzoru i Victoria  

nastavi mirno svoj put u niƩoj visinskoj zoni. 



òTo moƩe b  samo aktivni vulkanó reļe on. 



XV.  

Divna noĶ se spusti na zemlju. SveĶenik zaspa u mirnoj malaksalosti. 

òOn se neĶe oporavó reļe Joe! òJadni mladiĶ! Tek trideset godina!ó 

òIzdahnut Ķe nam na rukamaó reļe doktor oļajno. òNgovo i ko slabo 

disan   viƍe slabi i ja ga ne mogu spas!ó 

òProkleti nitkovi!ó vikao  Joe ko g su ovi iznenadni napadi b sa obuzim  s 

vremena na vr me. 

òNebo mu prireŀu veoma l pu noĶ Joe  moƩda posldnju. Odsad Ķe man 

pat  i n gova Ķe smrt b samo tihi san.ó 

UmiruĶi izgovori neke isprekidane rļi; doktor se pribliƩi; disan bolesnika 

postade oteƩano; traƩio  zraka; zav se bijahu potpuno razvuļene i on udisaƍe 

Ʃudno blagi povtarac ove prozraļne noĶi; zvzde su mu slale svoju treperavu 

sv tlost  a m sec ga  obavijao u srebrni pokrov svojih zraka. 

òPrijatelji mojió reļe on slabim glasom òja odlazim! Neka vas Bog koji 

nagraŀu odvede do cilja! Neka vam pl  moj dug zahvalnosti!ó 

òJoƍ se nadajteó odgovori mu Kennedy. òTo  samo prolazna slabost. Vi neĶete 

umr ti! MoƩe li se umrti u ovako l poj l tnoj noĶi?ó 

òSmrt  tuó odgovori misi r  òja to znam! Pustite me da joj pogledam u lice! 

Smrt  poļetak vļnosti  samo  kraj zemaljskih patnji. Postavite me na kol na  

braĶo moja molim vas!ó 

Kennedy ga podigne; bilo  Ʃalosno vidti n gove nemoĶne noge kako se ispod 

n ga podvijaju.  

òBoƩe moj BoƩe moj!ó uzvikne umiruĶi apostol. òSmiluj mi se!ó 

Lice mu se ozari. Daleko od ove zeml  ļ  radosti n  nikada upoznao usred 

ove noĶi koja mu  slala svoju najn Ʃniju svtlost  na putu k nebu prema ko m 

se dizao kao u ļudesnom uznesenju ļinilo se da veĶ poļin Ʃivti novi Ʃivot. 

N gov posl dnji pokret bij aƍe uzviƍeni blagoslov za prijatel od dnog dana. 

I on ponovno klone u naruļ Kennedyja ļ se lice kupalo u krupnim suzama. 

òMrtav!ó reļe doktor nagnuvƍi se nad njim òmrtavó. 

I tri prijatelja sloƩno kleknu da bi mol u tiƍini. 



òSutra ujutroó nastavi z m Fergusson òsahranit Ķemo ga na tlu Afrike 

natopl nom n govom krvlju.ó 

T kom ostatka noĶi nad tlom su bd li naizm niļno doktor Kennedy  Joe  

a n dna r ļ n naruƍila poboƩnu tiƍinu svi su plak . 

Sutradan  v tar naiŀe s juga i Victoria  se kretala polako iznad golemog platoa 

planina. 

Oko podne doktor  da bi sahranio t lo  odluļi siĶi u dnu udolinu usred 

vulkanskih st na. Ļim  koƍara dotakla zemlju Joe iskoļi drƩeĶi se dnom 

rukom za vanjsku ogradu  a drugom pokupi nekoliko kamena koji uskoro zam ne 

n govu teƩinu; sad  mogao upotr b  ob  ruke i za kratko vr me ubaci u 

koƍaru kamenja teƍkog preko pet stotina funta; tada su mogli siĶi i doktor i 

Kennedy. Victoria   dobila ravnoteƩu i nna snaga penjanja n  ju mogla podiĶi 

uvis. 

Iskopaƍe dosta duboku jamu da krvoloļne zvri ne bi iskopale t lo. 

Muļenikovo tlo tu bijaƍe poloƩeno sa ƍtovanm. 

Zemlja padne na ove posmrtne ostatke a gore bijahu poredane velike st ne kao 

nad grobom. 

Uveļer Victoria  bijaƍe preƍla oko devedeset milja na zapad; nalazila se na tisuĶu 

ļetiri stotine milja ravne crte od Zanzibara. 

Balon  zakaļen za dno usaml no i gotovo sasuƍeno stablo provede noĶ u 

potpunom miru; putnici su se mogli okr p  tako potrebnim snom; uzbuŀenja 

prethodnih dana ostavila su im Ʃalosna sĶanja. 

Blizu jutra nebo ponovno dobi svoju sjajnu ļistoĶu i toplinu. Balon se diƩe u zrak; 

posl  viƍe neusplih pokuƍaja naiŀe na zraļnu struju mada dosta slabu koja ga 

ponese prema s verozapadu. 

òNe miļemo se viƍeó reļe doktor òako se ne varam preƍli smo gotovo polovinu 

naƍeg puta za deset dana;  s brzinom kojom se sada kreĶemo trebat Ķe nam 

m seci da ga dovrƍimo. Ovo  utoliko gore ƍto smo u opasnosti da ostanemo bez 

vode.ó 

òPa naĶi Ķemo ó odgovori Dick  ònemoguĶe  ne naiĶi na neku rku  neki 

potok  neku baru u ovom golemom prostranstvu zeml .ó 

òJa bih to Ʃelio.ó 



Ovaj  dio Afrike  uostalom  izgledao dosta uznemirujuĶe. Malo po malo 

nastajala  pustinja. Nigd  sela nigd  ļak ni skupina kakvih koliba. Nestajalo  

raslinja. Jedva pokoja zakrƩljala biljka kao na ƍkotskoj vriƍtim poļetak bliļastog 

p ska i vrelog kamenjara  pokoja mastika i trnovito Ʃbun. Usred ove pustoƍi 

neplodna grba zemaljske kugle pruƩala se u grebenima oƍtrih i reskih st na. 

Doktora Ferguss  su ovi znaci neplodnosti t r  na razmiƍljan. 

Meŀutim n  se moglo odstup ; trebalo  iĶi naprd; a doktor drugo n  ni 

traƩio; htio bi da zapuƍe bura i da ga ponese dal od ove zeml . A na nebu ni 

oblaļka! Na kraju ovog dana Victoria  ne bijaƍe preƍla ni trideset milja. 

Samo da im n  vode nedostajalo! No ostalo im  ga tri gal ! Fergusson 

stavi sa strane dan galon nam n n za Ʃarku Ʃeŀ koju vruĶina od devedeset 

stupn va Fahrenheita ļini nepodnoƍljivom; prema tome dva su gal  ostala za 

snabd van  plamenika; s njima se moglo proizvesti samo ļetiri stotine osamdeset 

kubiļnih stopa plina; dakle moglo se iĶi samo joƍ pedeset ļetiri sata. Sve  to bila 

stroga matem ka. 

Za veļerom  voda  dakle  bila strogo izm rena; poveĶla se koliļina rak u 

grogu; no  mor  su se ļuv ove tekuĶine koja viƍe izaziva Ʃeŀ nego ƍto osvƩ . 

Preko noĶi  koƍara leƩala na dnoj zaravni koja  predstavljala duboku uvalu. 

N na  visina iznosila dva osam stotina stopa nadmorske visine. Ova okolnost 

uli doktoru neku nadu;  ga pods ti na pretpostavke geografa o postojanju 

ogromnog prostranstva vode u srediƍtu Afrike. Ako to zero postoji  onda se mora 

do n ga dosp ti; no  nikakve prom ne n  bilo na nepomiļnom nebu. 

Mirnu noĶ veliļanstveno osvtl nu zv zdama sm ne dan i vrele sunļeve 

zrake; s prvim zrakama sv tlosti temperatura  postala zaƩarena. U pet s ujutro 

doktor dade znak za polazak i t kom duƩeg vremena Victoria  ostane nepomiļna 

u atmosferi teƍkoj kao olovo. 

Doktor  mogao izb Ķi ovu Ʃestoku vruĶinu dizanm u viƍe zone;   trebalo 

potroƍ veĶu koliļinu vode ƍto  bilo nemoguĶe. On se stoga zadovolji 

odrƩn m bal  na sto stopa od zeml ; slaba zraļna struja ga  nosila prema 

zapadnom obzoru. 

Doruļak se sastojao od malo suhog mesa i pemikana. Oko podne Victoria  bijaƍe 

preƍla dva nekoliko milja.  



òNe moƩemo se kret brƩeó reļe doktor. òMi ne zapovdamo mi se 

pokor mo.ó 

Predveļer doktor ustanovi da Victoria  n  preƍla dvadeset milja tkom ovog 

Ʃarkog dana. Topli ju  mrak obavio ļim  sunce zaƍlo za vidikom koji se ocrto 

jasnoĶom ravne lin. 

Sutradan  bio 1. svibnja  ļetvrtak;  dani su se sm njiv  s beznadnom 

dnoliļnoƍĶu; jutro  bilo isto kao i jutro ko   prethodilo; podne  izdaƍno 

bacalo svo  neiscrpne zrake a noĶ  skupljala u svojoj s ni ovu razbacanu toplinu 

koju  opet sl deĶeg dana morala pred sl deĶoj noĶi. Vtar  dva os tan  bio 

 viƍe uzdah nego dah i mogao se predost  trenutak kada Ķe se ovaj dah sam od 

sebe ugas . 

Putnici nisu preƍli ni petnaest milja nakon ƍto su potroƍ kao i prethodnog 

dana  sto trideset pet kubiļnih stopa plina da bi pothranjiv plamenik  i dv  

pinte vode od osam morale su b  Ʃrtvovane za gaƍen straƍne Ʃeŀi. 

NoĶ proŀe mirno odveĶ mirno! Doktor n sp o. 



XVI.  

Sutradan  isto ļisto nebo ista nepomiļna atmosfera. Victoria  se diƩe do visine 

od pet stotina stopa;  dva da se pomakla prema zapadu. 

òUsred pustin smoó reļe doktor. òEvo golemog prostranstva pska! Kako 

izuzetan prizor! Kakva neobiļna Ķud prirode! Zaƍto tamo ko bujno raslin  a 

ovd  ova krajnja neplodnost  i to na istoj zemljopisnoj ƍirini pod istim sunļevim 

zracima?ó 

òOblak! Pravi oblak!ó uzvikne u tom trenutku Joe ļiji  oƍtar vid prkosio 

svakom durbinu. 

Uistinu  gusti i veĶ jasno odreŀeni pojas podizao se lagano iznad obzora; izgledao 

 ƍirok i kao napuhan; bijaƍe to skup mh oblaka koji su neizm njivo zadrƩli 

svoj prvotni oblik  po ļemu doktor zakljuļi da n postojala nikakva zraļna struja 

pri njihovom grupiranju.  

Ova zgusnuta masa se bijaƍe pojavila oko osam s ujutro  a tek u danaest s  

 dosegne sunļev krug koji sav iƍļezne iza ove debele zavse; u tom istom trenu 

donji pojas oblaka napusti liniju obzora i on sinu u punoj sv tlosti.  

òTo  neki usaml ni oblakó reļe doktor òne treba previƍe raļun na n ga. 

Pogledaj  Dick  n gov  oblik joƍ uvk isti kakav  bio jutros.ó 

òDoista Samuele nema tu ni kiƍe ni vtra  bar ne za nas!ó 

òToga se i treba boj r  vrlo visoko.ó 

òDobro Samuele a da mi poŀemo za tim oblakom koji se ne Ʃeli izl na nas?ó 

òMislim da to ne bi mnogo pomogloó odgovori doktor  òbilo bi to troƍen plina  

a time i mnogo viƍe vode. Ali u naƍem poloƩaju ne bismo smli niƍta zanemar; 

popet Ķemo se.ó 

Doktor pusti puni plamen u plameniku i  na tisuĶu pet stotina stopa od zeml 

on naiŀe na neprozirnu masu oblaka i uŀe u gustu maglu odrƩjuĶi se na toj 

visini;  ne naŀe tu ni najmanji povtarac i utvrdi s tugom slab rezultat dobiven 

manevriran m kada zaļu Joea kako viļe u najveĶem iznenaŀenju: 

òAh! Pazi molim te!ó 

òƌto  Joe?ó 

òJedan drugi balon! Drugi putnici kao mi!ó 



Uistinu  na dv  stotine stopa lebdio  u zraku dan balon s koƍarom i 

putnicima; kretao se istim putem kao i Victoria.  

òPa lpo!ó reļe doktor. òNe osta nam drugo nego da mu damo znakove; uzmi 

zastavu  Kennedy  i pokaƩi naƍe bo.ó 

Izgleda da su putnici u drugom balonu im  u istom t renutku iste misli r  

istov tna zast  toļno pvljala isti pozdrav.  

òƌto ovo znaļi?ó upita lovac. 

òPa to su majmunió uzvikne Joe  òoni nam se rugaju!ó 

òTo znaļió odgovori Fergusson smijuĶi se òda ti to sam sebi daƍ znakove 

dragi moj Dick; to znaļi da smo ono mi u onoj drugoj koƍari! Onaj balon  naprosto 

naƍa Victoria.ó 

òƌto se toga tiļe gospodaruó reļe Joe òmene u to neĶete uvr .ó 

òPopni se na ogradu Joe  maƍi rukama pa Ķeƍ vidti!ó 

Joe posluƍa: opazi svo pokrete  toļno i odmah ponovl ne. 

òTo  samo uļinak fatamorganeó reļe doktor òi niƍta drugo; obiļna optiļka 

poj ;  nasta  usl d ne dnako razr ŀenih slova zraka  eto  to  .ó 

Oko ļetiri sata Joe ukaƩe na neki izboļeni predmet na nepreglednoj pƍļanoj 

ravnici i uskoro  mogao potvrd  da su se nedaleko uzdizale dv  palme. 

òPalme!ó reļe Fergusson. òOnda postoji i izvor zdenac?ó 

Zgrabi durbin i uv ri se da Joea oļi ne varaju. 

òK ļnoó ponovi on  òvoda voda! Spaƍeni smo r iako smo iƍli polako stalno 

smo odmic  i na kraju Ķemo stiĶi!ó 

òDobro gospodine!ó reļe Joe òkako bi bilo da se u meŀuvremenu napmo? 

Zrak doista guƍi.ó 

òPijmo mladiĶu!ó 

Nikoga n  trebalo mol . Otiƍla  c la dna pinta ƍto  smanjilo rezervu na 

samo tri i po pinte.  

òAh! ƌto prija!ó reļe Joe òƌto  to dobro! Nikad mi ni Perkinsovo pivo n  tako 

prijalo.ó 

U ƍest s Victoria   lebd la nad palmama. To bijahu dva tanka  krƩlj 

poluosuƍena stabla dv  sablasti bez liƍĶa viƍe mrtve nego Ʃive. Fergusson ih 

pogleda sa uƩasom. 



U njihovom podnoƩju se vidlo kamen  zdenca napola iz deno;  i samo ovo 

kamen  razdrobl no pod Ʃarom sunca izgledalo  kao najsitnija praƍina. N 

bilo ni traga vlazi.  

òNeĶemo siĶió reļe Kennedy òdol nema ni kapi vode.ó 

òNe Dick  neka nam sav st bude ļista. Svedno  provedemo li noĶ ovd  

drugd . PretraƩit Ķemo ovaj zdenac do dna; ovd  bio izvor; moƩda  joƍ neƍto 

od n ga ostalo.ó 

Victoria  se spusti na zemlju; Joe i Kennedy stÓave u koƍaru pska kolika  

njihova teƩina pa siŀoƍe. Potrļaƍe k zdencu i spustiƍe se unutra stubama ko se 

bijahu pretvarale u prah. Izgledalo  da  izvor suh veĶ viƍe godina. Kop su suh 

i rastresit p sak; n  bilo ni traga vlazi.  

Doktor ih  promatrao kako izlaze na pustinjsku povrƍinu znojni  posust  

pokriveni finom praƍinom potiƍteni obeshrabreni  oļajni. 

Shv  uzaludnost njihovog traƩenja; on  to oļekivao i niƍta ne reļe. Osti da 

Ķe od ovog trenutka mor im  hrabrosti i snage za trojicu.  

T kom veļere ni dna r ļ ne bi izmn na meŀu putnicima; li su s 

gaŀenm. 

Ipak  joƍ nisu trpli pravu muku Ʃeŀi i oļajli su samo zbog buduĶnosti. 

BalkanDownload.org 



XVII.  

Put  koji  Victoria  preƍla prethodnog dana n  prelazio deset milja  a za 

odrƩn  u zraku bilo  potroƍeno sto ƍezdeset dv kubiļne stope plina. 

U subotu ujutro doktor dade znak za polazak. 

òPlamenik moƩe goti joƍ samo ƍest só reļe on. òAko za ƍest s ne naŀemo 

ni dan izvor n  zdenac samo Bog zna ƍto Ķe b s nama.ó 

Poļeli su strahovito pat  od Ʃeŀi; rakija n mogla ublaƩ ovu pr ku potrebu  

naprotiv   ju  poveĶla zavr divƍi ime òtigrovo mlkoó ko su joj 

nad nuli afriļki uroŀenici. Ostalo im  ga dv  pinte pregrijane tekuĶine. 

Bac  su poƩudan pogled na tih nekoliko tako dragoc nih kapi   se nitko n  

usuŀivao njima ovlaƩ usta. Dv  pinte vode usred pustin ! 

Tada se doktor Fergusson utonuo u svoja razmiƍljanja upita  li pametno 

postupio. N  li trebalo saļuv vodu um sto ƍto ju  uzalud potroƍio za 

odrƩn  u zraku? 

TisuĶu misli mu se vrzmalo po glavi. 

òTreba uļin posl dnji napor!ó reļe on u sebi oko deset s ujutro. òTreba 

pokuƍ posl dnji put naĶi zraļnu struju koja Ķe nas ponti! Stavit Ķu na kocku 

naƍa posldnja sredstva.ó 

I  dok su n govi prijatelji dr m  on lko zagr  vodik bal ; usl d ƍirenja 

plina  ovaj se zaokruƩi i poleti ravno u snop uspravnih sunļevih zraka. Doktor  

uzalud traƩio neki povtarac od sto do pet tisuĶa stopa; ngova polazna toļka 

ostala  uporno ispod n ga; izgledalo  da vlada potpuna tiƍina do posldnjih 

granica zraka za disan . 

Najzad nestane vode; plamenik se ugasi u nedostatku plina; Bunsenova baterija 

prestane rad  i Victoria  splasnuvƍi spusti se polako na p sak  na m stu ko   

koƍara iskopala. 

Bilo  podne; m ren  pokaƩe 19Á35õ duƩine i 6Á51õ ƍirine na oko pet stotina 

milja od zera Ļad na preko ļetiri stotine milja od zapadne obale Afrike. 

Spustivƍi se na zemlju Dick i Joe ispruƩiƍe svo noge. 

òZaustav  smo se?ó upita ƌkot. 

òMor smoó odgovori Samuel ozbiljnim glasom. 



Prijatelji se razum ƍe. 

TeƩina putnika bi zamn na istom teƩinom pska i oni stupiƍe na zemlju; 

zadubl ni u svo  misli  nekoliko s  ne progovoriƍe. Joe pripremi veļeru od 

biskvita i pemikana koju su dva dirnuli; ovaj Ʃalosni obd zavrƍen  gutlja m 

vrele vode. 

T kom noĶi nitko n ļuvao straƩu  nitko n  ni sp o. VruĶina  guƍila. 

Sutradan im  ostalo samo pola pinte vode; doktor ju  odvojio za rezervu i odluļe 

 ne dir  osim u krajnjoj nuƩdi. 

òGuƍim seó reļe posl kratkog vremena Joe  òƩega se udvostruļu!ó 

òTo me ne ļudió reļe doktor kad  pogledao termometar  òsto ļetrdeset 

stupn va Fahrenheita.ó 

òPsak vas prƩió odgovori lovac  òkao da  izvaŀen iz peĶi. A nigd oblaļka 

na ovom zaƩarenom nebu! Za poludti!ó 

òNe oļajjmoó reļe doktor òposl ovako velikih Ʃega neminovno dolaze bure 

na ovoj zemljopisnoj ƍirini i one dolaze munvitom brzinom; moguĶe  da se i za 

nepun sat  usprkos muļnoj vedrini neba dogode prom ne.ó 

òAli bió nastavi Kennedy  òmoralo b nekih znakova.ó 

òPa!ó reļe doktor òļini mi se da se barometar lagano spuƍta.ó 

òNeka te nebo ļu Samuele r smo za ovo m sto prikovani kao ptice 

sloml nih krila.ó 

òIpak s tom razlikom  dragi moj Dick  ƍto su naƍa krila netaknuta i ja se nadam 

da Ķe nam joƍ sluƩ.ó 

òAh! Vtra  v tra!ó uzvikne Joe. òNiƍta ƍto bi nas odvuklo do potoka do zdenca 

niƍta nam viƍe ne bi trebalo; naƍe su namirnice dovoljne a s vodom Ķemo bez muke 

ļek i m sec dana! Ali Ʃeŀ  uƩasna stvar.ó 

ƨeŀ  i neprestano promatran  pustin  zamaralo  duƍu; nigd uzviƍice 

nigd  gom ce p ska  nigd  ni kamenļiĶa na kom bi se zaustavio pogled. Ova 

se ravnica gadila ļovku i izazivala neugodu koju nazivaju pustinjska bolest. 

Neos tljivost tog teƍkog plavetnila neba i tog nepreglednog Ʃutila pska ul v  

su strah. U tom zaƩarenom zraku izgledalo  da vrelina poigr  kao iznad 

usijanog ognjiƍta; ļovk pada u oļaj kad vidi ovu golemu mirnoĶu ne vidvƍi kraja 

tom stanju stvari; r  prostranstvo neka vrsta v ļnosti. 



Takoŀer nesretnici bez vode po ovoj straƍnoj pripeci poļeƍe osĶ  znakove 

halucinacija; oļi im se razrogaļiƍe vid im se zamuti. 

Kad  pala noĶ doktor se odluļi bor  protiv ovog uznemirujuĶeg stanja brzim 

hodan m; on ht de pretrļ ovu p ƍļanu ravnicu u nekoliko s ne da bi neƍto 

naƍao veĶ samo da bi hodao. 

òDoŀiteó reļe svojim prijateljima òvrujte mi  to Ķe vam ļin dobro.ó 

òNemoguĶeó odgovori Kennedy  òne bih mogao uļin ni koraka.ó 

òJa Ķu rad spav ó doda Joe. 

òAli san  odmor mogu b  kobni  prijatelji moji. Oduprite se toj obamrlosti. 

Hajde  doŀite.ó 

Doktor ih ne usp  nagovor  pa poŀe sam u praznu zv zdanu noĶ. Prvi su mu 

koraci b  teƍki koraci ļovka onemoĶalog i odviknutog od hodanja;  ubrzo 

uvid  da mu  ovo hodan  spasonosno; pr ŀe nekoliko milja na zapad i duh mu 

se veĶ podigne kad ga od dnom uhv  vrtoglavica; uļini mu se da  nagnut nad 

ponorom; os ti kako mu noge klecaju  ova golema samoĶa ga uplaƍi. Victoria  

potpuno iƍļezne u mraku. Doktora obuzme nesavladiv strah n ga  hladnokrvnog 

i hrabrog istraƩivaļa! Htio se vrat natrag   uzalud. Dozivao ! N  bilo ni ke 

da mu odgovori i glas mu se izgubi u prostranstvu kao kamen u bezdanu. Legne 

nepomiļan na psak  sam usred velike pustinjske tiƍine. 

U ponoĶ on doŀe k sebi u naruļju svog vrnog Joea; ovaj  uznemiren poduƩom 

odsutnoƍĶu svog gospodara poƍao ga  traƩ po tragovima jasno otisnutim u 

p sku; naƍao ga  onesv ƍtenog. 

òƌto vam  bilo  moj gospodaru?ó upita on. 

òNiƍta dobri moj Joe  trenutna slabost  eto ƍto.ó 

òTo n niƍta uistinu  gospodine;  ustanite; naslonite se na mene i vr mo se 

Victoriji .ó 

Doktor  koga  Joe drƩao pod rukom  krene putem kojim  bio poƍao. 



XVIII.  

Sutradan  prva doktorova briga bila pogled  barometar. ƨivin stupac  

pokazivao dva prim tan pad. 

òNiƍta!ó reļe u sebi òniƍta!ó 

Iziŀe iz koƍare i pogleda kakvo  vr me; ista toplina  ista vedrina  ista 

nepomiļnost. 

Bilo  joƍ nekoliko kapi vode; svi su to zn svi su na nju misl  i os Ķ  da ih 

privlaļi;  nitko se ne usudi uļin ni koraka.  

Ova tri kompanj  ova tri dobra prijatelja gledala su se izbezuml nim 

pogledima Ʃivotinjske pohlepe koja se naroļito otkrivala kod Kennedyja; ngov  

snaƩni organizam brƩe popuƍtao pred ovim nepodnoƍljivim nedostatkom; clog  

dana bio u bunilu; iƍao  i vraĶao se ispuƍtajuĶi priguƍene krikove grizuĶi ƍake 

spreman otvor  sebi vene da se iz njih nap  krvi.  

òAh!ó uzvikne on. òZemljo Ʃeŀi! Bol bi bilo da su te nazv  zemljom oļaja!ó 

Posl  toga padne u bunilo; ļulo se samo ƍiƍtan n govog disanja kroz suhe 

usne. 

Predveļer  i sam Joe poļeo gub razum; ova prostrana oaza p ska mu se 

priviŀala kao golemo zero sa ļistom i bistrom vodom; viƍe se puta bacao na usijano 

tlo da iz n ga p  pa  ustajao s punim ustima p ska. 

òProkletstvo!ó vikne bsno. òOva  voda slana!ó 

Tada  dok su Fergusson i Kennedy nepomiļno leƩ n ga obuzme nesavladiva 

Ʃelja da isp ono nekoliko kapi ostavl nih za rezervu. To  bilo jaļe od nga; 

krenuo  prema koƍari puzeĶi na kolnima  bacao  poƩudne poglede na bocu u 

kojoj se njihala ova tekuĶina dohv   i prinese ustima. 

U tom se trenutk u zaļuju rļi: òVode! Vode!ó izgovorene oļajnim glasom. 

To bijaƍe Kennedy koji se dovukao za njim; nesretnik  izgledao tako da  

izazivao saƩaln  molio  na kol nima i plakao. 

Joe  i sam plaļuĶi pruƩi mu bocu i Kennedy  isprazni do zadn  kapi. 

òHvala!ó reļe on. 

Ali ga Joe ne ļu; bijaƍe kao i on  ponovno pao na p sak. 



ƌto se dogaŀalo te straƍne noĶi ne zna se. Ali u utorak ujutro  pod ovim vatrenim 

mlazovima ko   sunce izl valo  nesretnici os te da im udovi polako trnu. Kada 

 Joe pokuƍao ust n  uspio; n  mogao urad  ono ƍto  htio.  

On baci pogled oko sebe. U koƍari doktor  iscrpl n  s rukama prekriƩenim na 

grudima  gledao  neku zamiƍlnu toļku u prostoru s ukoļenoƍĶu umno 

poremeĶenog. 

Ali  iznenada n gov pogled oƩivi  ruku pruƩi prema obzoru i glasom koji viƍe 

n  imao niļeg ljudskog vikne: 

òTamo! Tamo! Onamo!ó 

Ravnica se gibala kao pob ƍnlo more za vr me olu ; valovi p ska valj  su 

se dan preko drugoga usred silne praƍine; golemi vrtlog dolazio  s jugoistoka 

kreĶuĶi se velikom brzinom; sunce iƍļez iza tamnog oblaka ļija se golema sna 

pruƩala do Victor ; zrna sitnog p ska kretala su se lakoĶom tekuĶih molekula i 

ova plima  osvajala malo po malo. 

Odluļan pogled nade bsnu u oļima Ferguss. 

òSamun11!ó poviļe on. 

òSamun!ó ponovi Joe ne razumvƍi. 

òUtoliko boló poviļe Kennedy u oļajnom bsu  òutoliko bol! Umr t Ķemo!ó 

òUtoliko bol!ó odvr doktor. òNaprotiv Ʃivt Ķemo!ó 

I brzo poļne izbaciv p sak kojim  bila natovarena koƍara. 

Prijatelji najzad shv ƍe pomogoƍe mu pa zauzmu m sta pored n ga. 

Balon se podigne. 

òBilo  vr me!ó uzvikne doktor. 

Samun  uistinu dolazio brzinom mun . Joƍ malo pa bi Victoria  bila zgn ļena 

poderana i uniƍtena. Golemi  vrtlog iƍao prema njoj;  bijaƍe pokrivena 

p ƍļanom tuļom. 

Victoria  se vinu brzo nad vrtlogom;  zahvaĶena silnim pokretom vtra  bila  

ponesena brzinom koja se n  dala izm r  iznad ovog uzburkanog p ƍļanog 

mora. 

                                         
11 Vreli saharski vjetar. 



Samuel  Dick i Joe nisu govor ; gled  su i nad  se osv Ʃeni vtrom ovog 

vihora; u tri sata v tar popusti; p sak  padajuĶi oblikovao bezbroj gomca; 

nebo ponovno uzme svoju prvotnu mirnoĶu. 

Victoria  ponovno nepomiļna lebd la  nad dnom oazom otokom pokrivenim 

zelenim drveĶem ko  izbilo na povrƍinu ovog oceana. 

òVoda! Voda  tamo!ó poviļe doktor. 

Odmah  otvarajuĶi gornji ventil on propusti vodik iz bal  i polako se spusti 

na dv sta stopa od oaze. 

Za ļetiri sata putnici su b prelet li udal nost od dv  stotine ļetrdeset milja. 

Koƍara bi odmah dovedena u ravnoteƩu i Kennedy u pratnji Joea  skoļi na 

zemlju. 

òVaƍe puƍke!ó uzvikne doktor. ò Uzmite puƍke i budite na oprezu!ó 

Dick zgrabi svoj karabin  a Joe uzme dnu od puƍaka. Dospƍe brzo do drveĶa 

i uŀoƍe u ovu svƩu hladovinu koja im  nagov ƍt la bogate izvore; nisu ni 

obr li paƩnju na velika ugaƩena msta  na sv Ʃe tragove koji su ovdond  b  

utisnuti u vlaƩnoj zemlji. 

Od dnom rika od knu na dvadeset koraka od njih. 

òRika l!ó reļe Joe. 

òUtoliko bol !ó odgovori ogorļeno lovac. òBorit Ķemo se! Ļovk  jak kad se 

mora bor !ó 

òOprezno gospodine Dick  oprezno! Od Ʃivota dnog ovise Ʃivoti sviju nas.ó 

Ali Kennedy ga n  sluƍao; iƍao  napr d zaƩarenih oļiju s uperenim 

karabinom  straƍan u svojoj sm losti. Pod dnom palmom golemi  lav  crne 

grive  stajao u stavu za napad. Ļim  opazio lovca skoļi;  pr  nego ƍto  

dodirnuo zemlju dno ga zrno pogodi u srce; sruƍi se mrtav. 

òHura! Hura!ó uzvikne Joe. 

Kennedy poleti k zdencu  klizne niz vlaƩne stube i ispruƩi se pred dnim sv Ʃim 

izvorom u koji Ʃudno umoļi svo usne; Joe uļini isto i ļuo se samo klokot zika 

kao kad Ʃivotin gase Ʃeŀ. 

òĻuvajmo se gospodine Dickó reļe Joe. òNemojmo pretr !ó 

Ali Dick  ne odgovorivƍi nastavi p . Zagnjurio  glavu i ruke u tu blagotvornu 

vodu; opijao se. 



òA gospodin Fergusson?ó upita Joe. 

Ova r ļ vr Kennedyja u stvarnost; brzo napuni bocu koju  ponio i poŀe uz 

stube zdenca. Ali kakvo bijaƍe ngovo zaprepaƍten! Neko golemo t lo zatvaralo 

 otvor. Joe  koji  iƍao za njim morade ustuknuti.  

òZatvoreni smo!ó 

òNemoguĶe! ƌto ovo znaļi?...ó 

Dick ne zavrƍi; straƍna rika mu pokaƩe s kakvim novim neprijatelm ima posla. 

òJoƍ dan lav!ó uzvikne Joe. 

òNe lavica! Ah! prokleta zv r  ļekajó reļe lovac puneĶi brzo svoj karabin. 

Trenutak nakon toga op    Ʃivotinja nestala. 

òNaprd!ó poviļe on. 

òNe gospodine Dick  ne  vi  niste ub ; n no bi se t lo ovd  skotrljalo;  

 tamo spremna skoļ na dnog od nas prvi koji se  pojavi  izgubl n!ó 

òAli ƍto Ķemo naprav? Moramo iziĶi! A Samuel koji nas ļeka!ó 

òNamamimo zvr; uzmite moju puƍku a meni dajte vaƍ karabin.ó 

òKakav  tvoj plan?ó 

òVidt Ķete.ó 

Joe svuļe svoj platneni kaput natakne ga na vrh puƍke i pruƩi kao mamac iznad 

otvora. Pob ƍnla zv r se ustremi na n ga; Kennedy saļeka da priŀe i dnim 

joj metkom smrska rame. Lavica se urlajuĶi skotrlja niz stube i sruƍi Joea. Ovome 

se veĶ ļinilo da osĶa kako se goleme ƍape Ʃivotin ustremljuju na n ga  kad 

od kne drugi pucanj i doktor Fergusson se pojavi na ulazu drƩeĶi u ruci puƍku koja 

se joƍ dimila. 

Joe se brzo diƩe preskoļi tlo Ʃivotin i pruƩi svom gospodaru bocu punu vode. 

Prin ti  usnama i isprazn   do pola  za Ferguss  bijaƍe posao od dnog 

trenutka i trojica putnika zahv ƍe iz dubine srca Providnosti koja ih  tako 

ļudesno spasila. 



XIX.  

Veļer  bila divna i provedoƍe  u sv Ʃoj hladovini mimoze nakon 

okrepljujuĶeg obda; ļaj i grog nisu b ƍteŀeni. 

Kennedy bijaƍe obiƍao ovo malo m sto u svim pravcima; pretraƩio  svaki Ʃbun; 

dina Ʃiva biĶe u ovom zemaljskom raju b su putnici; oni se spokojno ispruƩiƍe 

na svo  pokrivaļe i mirno provedoƍe noĶ koja im  don la zaborav pretrpl nih 

muka. 

Sutradan  7. svibnja  sunce  sijalo punim sja m   se n gove zrake nisu 

mogle prob  kroz gustu zav su hladovine. Kako su im  namirnica u dovoljnoj 

koliļini doktor odluļi da ovd saļekaju povoljan vtar.  

Joe  ovd  prenio svoju pokretnu kuhinju i potpuno se odao mnoƍtvu 

kulinarskih kombinacija troƍeĶi vodu s bezbriƩnim rasipanm. 

òKakva ļudna smna nevolja i zadovoljst !ó uzvikne Kennedy. òOvo obil 

nakon one oskudice! Ova rÓaskoƍ nakon one bde! Ah! Zamalo sam poludio!ó 

òDragi moj Dickó reļe mu doktor òda n bilo Joea  ti ne bi sada diskutirao o 

nestalnostima ljudskog Ʃivota.ó 

òDobri prijatelju!ó reļe Dick pruƩivƍi Joeu ruku. 

Sutradan se vr me joƍ ne promni; bilo  uporno vedro. Balon  stajao 

nepomiļno i nikakav pokret ne oda neki povtarac. 

Doktor se poļne nanovo brinuti: ako se put ovako otegne nestat Ķe im 

namirnica. Premda nisu umrli od nestaƍice vode neĶe li b prisil ni umr ti od 

gladi? 

Ali samopouzdan  mu se vr  vid vƍi da se Ʃiva u barometru spuƍta; bilo  

oļh znakova skore prom ne u atmosferi; stoga odluļi izvrƍ pripreme za 

odlazak kako bi se iskoristila prva povoljna pr ka. 

T kom ostatka dana  doktor  uzalud oļekivao promnu u atmosferi. 

Temperatura se povisila i bez hladovine oaze bila bi neizdrƩiva. Termometar  na 

suncu pokazivao 149ÁF. Pr kiƍa od vatre prolazila  zrakom. Bila  to najjaļa 

toplina dotada zapaƩena. 



Joe  pripremio  kao i dan pr  boraviƍte za noĶ i za vrme deƩurstva doktora 

i Kennedyja ne desi se nikakav novi dogaŀaj. Ali oko tri sata ujutro  dok  Joe bio 

na straƩi temperatura se naglo spusti  nebo se pokri oblacima i tama se pojaļa. 

òUstajte!ó poviļe Joe budeĶi svoja dva prijatelja. òUstajte evo v tra!ó 

òNajzadó reļe doktor gledajuĶi nebo òto  uragan. U Victoriju ! U Victoriju !ó 

Bilo   krajn  vr me da se tamo ode. Victoria  se povijala pod v trom i vukla 

koƍaru koja  pravila brazde u p sku. Da  sluļajno dan dio balasta bio baļen 

na zemlju  balon bi krenuo i sva nada da se pr ŀe bila bi zauvk izgubl na. 

Ali brzi Joe  dotrļi ƍto  brƩe mogao i zadrƩi koƍaru dok se balon spuƍtao na 

p sak uz rizik da se podere. Doktor zauzme svo  uobiļano m sto  zap  

plamenik i izbaci viƍak tereta. 

Putnici pogledaƍe posldnji put drveĶe oaze ko se povijalo pod v trom i 

uskoro  zahvaĶeni istoļnim vtrom na dv  stotine stopa od zeml  oni nestadoƍe 

u noĶi. 



XX.  

Od trenutka polaska  let li su velikom brzinom  Ʃur su se napust  ovu 

pustinju koja im  zamalo bila fatalna. 

Oko devet i ļetvrt ujutro nazrƍe se prvi znakovi raslinja  tr  koja  lebd la 

na moru p ska i nagov ƍt la im  kao Kristofu Kolumbu  blizinu zeml ; zelene 

biljkice su bojaƩljivo izvirivale izmeŀu kamenja ko bi trebalo b  st n  ovog 

oceana. 

Joƍ su se niski breƩuljci pojav na obzoru; neodreŀeno su se ocrtli njihovi 

obrisi  zastrti maglom; dnoliļnost  nestajala. 

Doktor  s radoƍĶu pozdravio ovaj novi predio i kao mornar na jarbolu bio  

spreman povik : 

òZemlja! Zemlja!ó 

Sat kasn  ļvrsto se tlo prostiralo pred njihovim oļima  joƍ uvk divl g 

izgleda  man  ravno  man  golo; na sivome nebu nejasno se ocrt lo nekoliko 

stabala. 

Nakon dvanaestosatnog leta Victoria  se naŀe na granicama Niger. 

Najzad se pred oļima putnika ukaƩe pr r ka i po golemim mravinjacima 

koji su se nalaz  u n noj blizini  doktor prepozna Benue dan od velikih pritoka 

Nigera  j koji su uroŀenici nazv òizvorom vodaó. 

òOva rkaó reļe doktor svojim prijateljima òpostat Ķe dnog dana prirodni 

prometni put za unutraƍnjost Niger; pod zapov dniƍtvom dnog od naƍih 

valjanih kapetana  parobrod Plejada doplovio  njime do grada Yole; vidite da smo 

u poznatoj zemlji.ó 

Mnogobrojni robovi su b  zauzeti poljskim radovima obraŀujuĶi sorgo vrstu 

prosa koja predstavlja osnovu njihove prehrane; najgluplja iƍļuŀnja pr la su 

prolazak Victor  koja  jurila kao meteor. Uveļer  se zaustavi na ļetrdeset 

milja od Yole  ispred ko  su se  daleko  uzdizala dva oƍtra vrha planine Mendif. 

Doktor baci sidra i zakaļi se zadno visoko stablo;  veoma Ʃestok vtar 

povijao  Victoriju  skoro vodoravno i ļinio pokatkad poloƩaj koƍare veoma 

opasnim. Fergusson ne sklopi oļi cle noĶi; ļesto mu  dolazilo da pres ļe 



konopac i pob gne pred v trom. Najzad se oluja stiƍa pa ljuljan bal  viƍe n 

bilo zabrinj juĶe. 

Sutradan se v tar pokaƩe umrenijim    udalj o putnike od grada Yole 

koji  nedavno obnovl n od strane Fulana  izazivaƍe Fergussonovu radoznalost; 

ipak su mor  prist  dignuti se prema s veru  pa ļak neƍto i na istok. 

Kennedy predloƩi da se zaustave u ovoj zemlji lova; Joe  tvrdio da se veĶ osĶa 

potreba za sv Ʃim mesom;  divljaļki obiļaji ove zeml p ƍan stanovniƍtva 

nekoliko pucn va ispal nih u pravcu Victor  primoraƍe doktora da nastavi 

putovan . Upravo su prelaz  preko dnog pred la  pozornice pokolja i poƩara 

gd  rat neprestano tra  i gd  sultani proigr ju svo  kral vstvo usred 

najuƩasnijih krvoproliĶa. 

Usprkos svojim naporima  doktor  okrenuo pr c sasvim prema s veroistoku  

prema planini Mendif koja  iƍļezla usred oblaka; visoki vrhovi ovih planina 

odvajaju kotlinu Nigera od kotline Ļada. 

U tri sata Victoria  se naŀe nasuprot planine Mendif. N se mogla izb Ķi 

trebalo ju  pr Ķi. Doktor pomoĶu temperature koju poveĶa do 180Á dade balonu 

novu snagu penjanja od skoro tisuĶu ƍest stotina funta; on se podigne na viƍe od 

osam tisuĶa stopa. To bijaƍe najveĶa visina koja  dostignuta za vr me putovanja  

a temperatura zraka toliko  pala da su doktor i n govi prijatelji mor  uzeti svo  

ogrtaļe. 

Fergusson poƩuri spust balon r se omotaļ bio nategnuo toliko da  skoro 

puknuo. 

U pet s  Victoria  zaklon na od juƩnih vtrova  lagano  klizila duƩ padina 

planine i zaustavila se na dnom prostranom proplanku udal nom od svakog 

naselja; ļim  dodirnula zemlju  poduzete su m re sigurnosti da  tu dobro veƩu 

a Kennedy  s puƍkom u ruci potrļi niz obrk; ubrzo se vr  s pola tuceta divljih 

pataka i nekom vrstom ƍljuka ko Joe pripremi najbol  ƍto  znao. Ob d bi 

ukusan i noĶ proŀe u dubokom snu. 

Sutradan  11. svibnja  Victoria  nastavi svoj pustolovni let; putnici su im  u nju 

pov ren  mornara u svoj brod. 

Nastupi noĶ. Vtar viƍe n puhao. Trebalo  ost  nepomiļno. U mraku n 

sijala nikak va sv tlost; vladala  mrtva tiƍina. 



Oko tri sata ujutro  Joe koji  bio na straƩi opazi kako grad promiļe ispod 

n govih nogu. Victoria  opet krenula. Kennedy i doktor se probudiƍe. 

Doktor pogleda na kompas i sa zadovoljstvom utvrdi kako ih v tar n osi na 

s ver s veroistok. 

òImamo sreĶeó reļe on ò  nam usp va; doĶi Ķemo do zera Ļad joƍ danas.ó 

òJe li to veliko vodeno prostranstvo?ó upita Kennedy. 

òPoprļno dragi moj Dick; svojom najveĶom duƩinom i svojom najveĶom 

ƍirinom ovo bi zero moglo iznos  oko sto dvadeset milja.ó 

òTo Ķe unti malo prom ne u naƍe putovan ta ƍetnja iznad tekuĶeg 

prostiraļa.ó 

òAli meni se ļini da se nemamo na ƍto Ʃal; ono  veoma raznoliko  a i uv ti su 

nam najbolji moguĶi.ó 

òBez sumn Samuele; osim Ʃeŀi u pustinji nismo se izloƩ nikakvoj ozbiljnoj 

opasnosti.ó 

òIstina  da se naƍa dobra Victoria  uv k pr ļno dobro vladala. Danas  12. 

svibnja; krenuli smo 18. travnja; to  dakle dvadeset i pet dana putovanja. Joƍ 

desetak dana pa Ķemo stiĶi.ó 

òGd ?ó 

òNemam pojma;  ƍto nas briga?ó 

òImaƍ pravo Samuele; prepustimo Providnosti brigu da nas vodi i da nas odrƩi 

u dobrom zdravlju u kakvom smo sada! Ni po ļemu se ne vidi da smo preƍli 

najkuƩn kra ve na sv tu.ó 

òIm smo pr ku uzdiĶi se pa smo to i uļin.ó 

òƨivla putovanja zrakom!ó uzvikne Joe. òEvo nas posl  dvadeset i pet dana 

potpuno zdravi  dobro uhran ni  odmoreni  moƩda ļak i previƍe r mi noge poļinju 

trnuti i rado bi ih razgib o dno tridesetak milja.ó 

Putnici su toļno sl d  t k Sharija; divne obale ove r ke gubile su se pod 

s nom drveĶa raznovrsnih boja; lijane i puzavice vijugale su na  strane i stvarale 

ļudan splet boja. Krokod su b  pol g  pod jakim sunļevim zracima  su se 

praĶak u vodi hitr oƍĶu guƍtera; igrajuĶi se oni su prilaz  mnogobrojnim 

zelenim otocima koji su pres c  t k r ke. 



I tako  usred bogate i zelene prirode promakne oblast Maffatay. Oko devet s  

ujutro doktor Fergusson i n govi prijatelji stigoƍe na juƩnu obalu zera Ļad. 

Sunce  prosipalo svo  bl ƍtave zrake na ovu mirnu vodu a na s veru su se 

oba elementa stapala u isti obzor. 



XXI.  

Od dolaska na zero Ļad Victoria   naiƍla na zraļnu struju koja  naginjala 

viƍe prema zapadu; nekoliko  oblaka ublaƩlo toplinu dana; os Ķalo se takoŀer 

neƍto povtarca iznad ovog golemog prostranstva vode;  oko dnog sata; balon 

nakon ƍto  iskosa preƍao dan dio zera  uputi se ponovno nad zemlju za ļitavih 

sedam  osam milja. 

Doktor  u poļetku ljut zbog tog novog pravca  n  se viƍe Ʃo kad  ugledao 

grad Kuku  slavnu pr stolnicu Bornoua; mogao ga  na trenutak promatr  

opkol nog zidinama od b le gline; nekoliko dƩamija dosta grubo izraŀenih 

nezgrapno su strƍile iznad ovog mnoƍtva kockica za igran  kako izgledaju arapske 

kuĶe. 

No  putnici su dva mogli pogled  ovaj prizor r ih  pokretljivoƍĶu koja 

odliku  zraļne stru ovog pred la  dan suprotan v tar naglo zahv  i vr  za 

ļitavih ļetrdeset milja nad zero Ļad. 

Joe  promatra o obzor pa obraĶajuĶi se Kennedyju reļe: 

òVre mi  gospodine Dick  evo neƍto za vas koji uvk sanjate o lovu.ó 

òƌto to Joe?ó 

òPogledajte samo ono jato velikih ptica ko lete prema nama.ó 

òPtice!ó reļe doktor zgrabivƍi svoj durbin. 

òVidim ihó odgovori Kennedy; òima ih najman dvanaestak.ó 

òĻetrnaest ako dozvoliteó odgovori Joe. 

òDaj BoƩe da su vrsta ƍtetoļina tako da mi n Ʃni Samuel nema ƍto zamr .ó 

òNemam ƍto reĶió reļe Fergusson òsamo bih vÓolio da su one ptice ƍto dal od 

nas!ó 

òBojite se ove peradi?ó reļe Joe. 

òTo su Ʃutoglavi bradaƍi Joe  i to najveĶeg rasta; ako nas napadnu...ó 

òPa lpo! Branit Ķemo se Samuele! Imamo skladiƍte oruƩja za njihov doļek! Ne 

mislim da su ove ptice tako opasne!ó 

òTko zna!ó odgovori doktor. 



Nakon desetak minuta jato se pribliƩilo na domak puƍke a zrakom se prolamalo 

njihovo kr ƍtan; pribliƩli su se Victoriji  viƍe razjareni nego uplaƍeni nnom 

prisutnoƍĶu. 

Let li su opisujuĶi goleme krugove a njihove su se kruƩne putan malo po malo 

suƩivale oko Victor . 

Doktor  uznemiren  odluļi popeti se kako bi izbgao ove opasne susde; 

razr di vodik bal  koji se ubrzo poļne diz. 

Ali ptice  ne ƩeleĶi ih napust popeƍe se za njima. 

òIzgledaju ljute na nasó reļe lovac naoruƩavƍi se svojim karabinom. 

Uistinu  ove su se ptice pribliƩile i priƍavƍi na gotovo pedeset stopa izgledalo  

da prkose Kennedy vom oruƩju. 

òImam straƍnu Ʃelju da pucam na njih!ó reļe on. 

òNe Dick  nipoƍto ne! Nikako ih ne razdraƩuj bez razloga! To bi znaļilo izazv 

ih da nas napadnu.ó 

òAli ja Ķu lako s njima izaĶi na kraj.ó 

òVaraƍ se Dick.ó 

òImamo po metak za svaku od njih.ó 

òA ƍto ako nagrnu na gornji dio bal kako Ķeƍ ih onda pogod? Zamisli da si 

na zemlji pred ļoporom lavova  u oceanu usred jata ajkula! Jednako  tako 

opasan poloƩaj za zrakoplovce.ó 

òGovoriƍ li ozbiljno Samuele?ó 

òSasvim ozbiljno Dick.ó 

òPriļekajmo onda.ó 

òPriļekaj budi spreman na napad  ne pucaj bez mo  zapov di.ó 

U tom trenutku dna od najb ƍnjih ptica se ustremi na Victoriju  otvorenog 

kljuna i raƍirenih pandƩa spremna da  kljuca i raspara.  

òP ! P !ó uzvikne doktor. 

Tek ƍto to bijaƍe izgovorio a ptica  smrtno pogoŀena padne vrteĶi se u zraku. 

Kennedy bijaƍe zgrabio dnu dvoc vku. Drugom  ciljao Joe. 

Uplaƍene pucnm  ptice se na trenutak udaljiƍe;  se gotovo odmah vr ƍe u 

napad s krajnjim b som. Kennedy prvim zrnom pres ļe vrat dnoj koja se 

najviƍe pribliƩila. Joe pogodi krilo drugoj. 



òJoƍ ih  samo danaestó reļe on. 

Ali ptice tada prom ne taktiku i sloƩno se podignu iznad Victor . Kennedy 

pogleda Ferguss . 

Usprkos svojoj energiji i svojoj hladnokrvnosti  ovaj probl di. Na trenutak 

nasta straƍan tajac. Onda se zaļu reski zvuk paranja kao kad se svila razdire i 

koƍara se bal izmakne ispod nogu putnika.  

òIzgublni smo!ó poviļe Fergusson bacivƍi pogled na barometar koji se naglo 

penjao. 

Z m doda: 

òVan s balastom! van!ó 

U nekoliko trenutaka  vreĶe s pskom iƍļeznuƍe. 

òIpak padamo!... Ispraznite baļve s vodom!... Joe! Ļuƍ li?... Odbaļeni smo u 

zero!ó 

Joe posluƍa. Doktor se nagne. Izgledalo mu  da se zero primiļe kao plima; 

predmeti su rasli naoļigled; koƍara n bila ni na dv  stotine stopa od povrƍine 

Ļada. 

òNamirnice! Namirnice!ó poviļe doktor. 

I sanduk u ko m su bile spreml ne bi baļen u prostor. 

Padan  se uspori  nesretnici su i dal  pad ! 

òBacajte! Bacajte joƍ!ó poviļe joƍ dnom doktor. 

òNema se viƍe ƍtoó reļe Kennedy. 

òImaó odgovori kratko Joe brzo se prekrstivƍi. 

I on iƍļezne preko ograde koƍare. 

òJoe! Joe!ó zvao  preplaƍeni doktor. 

Ali  Joe ga viƍe n mogao ļuti. Voctoria rastereĶena nastavi svo  penjan  

dosp vƍi na tisuĶu stopa uvis a v tar  jurnuvƍi u splasnuti omotaļ vukao ju  ka 

s vernim obalama zera. 

òIzgubln !ó reļe lovac uz oļajniļki pokret. 

òIzgubln da bi nas spasioó odgovori Fergusson. 

I ovi neustraƍivi ljudi oste kako su im dv  krupne suze potekle iz oļiju. Oni 

se nagnuƍe trudeĶi se da ugledaju kakav trag od nesretnog Joea  su veĶ b 

daleko. 



òƌto Ķemo naprav?ó upita Kennedy. 

òSiĶi na zemlju ļim to bude moguĶe Dick  a z m ļek.ó 

Nakon leta od ƍezdeset milja Victoria  se spusti na pustu s vernu obalu zera. 

Sidra se zakaļe zadno onisko stablo i lovac ih dobro uļvrsti. Padne noĶ  ni 

Fergusson ni Kennedy ne mogaƍe ni na trenutak naĶi sna. 
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Sutradan  13. svibnja  putnici najpr  ispitaƍe dio obale na kom su se nalaz . 

Bijaƍe to neka vrsta otoka usred goleme baruƍtine. Oko ovog komada ļvrste zeml 

uzdizala se trstika velika kao drveĶe u Europi a prostirala se unedogled. 

Ove neprohodne moļvare ļinile su Victorijin  poloƩaj sigurnim; trebalo  samo 

paz  na zerski dio; prostrana povrƍina vode iƍla  u ƍirinu naroļito prema 

istoku  a na vidiku se niƍta n pojavljivalo  ni kopno ni otoci.  

Dva prijatelja se joƍ nisu usudila progovor o svom nesretnom prijatelju. 

Kennedy bijaƍe prvi koji  izloƩio svo pretpostavke doktoru.  

òMoguĶe  da Joe n  izgubl nó reļe on. òTo  spretan mladiĶ plivaļ kakvih 

ima malo. Lako  preplivao r ku Frith of Forth u Edinburghu. Mi Ķemo ga 

ponovno vid ti  kada i kako ne znam;  ne propustimo niƍta ƍto bi mu moglo d 

pr ku da nam se ponovno pridruƩi.ó 

òNeka te Bog ļu Dick!ó odgovori doktor uzbuŀenim glasom. òUļinit Ķemo  

na sv tu da naŀemo svog prijatelja! Najpr  vidimo gd  smo. Ali pr  ga  

oslobodimo Victoriju  od ovog vanjskog omotaļa koji viƍe n koristan; to Ķe znaļ 

osloboŀen od znatnog tereta  ƍest stotina pedeset funta ƍto vrdi truda.ó 

Doktor i Kennedy se dadoƍe na posao; naiŀoƍe na velike poteƍkoĶe; trebalo  

skid  komad po komad veoma ļvrste tkanine i sĶi  na tanke trake da bi  

provukli kroz petl  mreƩe. Poderotina od kljuna grabljivice ƍirila se na duƩinu od 

viƍe stopa. 

Ovaj posao  trajao najman  ļetiri sata; no najzad unutraƍnji balon potpuno 

osloboŀen pokaza se neoƍteĶen. Victoria  sada bila sman na za dnu petinu. Ova 

 razlika bila dovoljno os tna da zabrine Kennedyja. 

òHoĶe li to b dovoljno?ó upita on doktora. 

òNe brini se za to Dick; uspostavit Ķu ravnoteƩu i ako se naƍ jadni Joe vr 

moĶi Ķemo nastav naƍ put kako smo ga i zapoļeli.ó 

òU trenutku pada Samuele ako su moja s Ķanja toļna nismo b  jako udal ni 

od dnog otoka.ó 



òSĶam se doista;   ovaj otok  kao i svi otoci Ļada sigurno nastan n rasom 

gusara i ubojica; ovi su divljaci v rojatno b  sv doci naƍe nesreĶe i ako  Joe pao 

u njihove ruke  osim ako ga ne ƍt njihovo praznov r  ƍto Ķe od nga b ?ó 

òOn  ļovk koji se zna izvuĶi iz nesreĶe ja ti to p vljam; imam pov renja u 

n govu um ƍnost i ngovu snalaƩljivost.ó 

òNadam se. Sada Dick  poŀi u lov  se nemoj previƍe udaljav; potrebno  

hitno obnov  namirnice ļiji  najveĶi dio bio Ʃrtvovan.ó 

òDobro Samuele neĶu b dugo odsutan.ó 

Kennedy uzme dnu dvoc vku i uputi se kroz visoku travu ka obliƩnm 

cestaru; uļestala pucnj koja se ubrzo ļula objavi doktoru da  lov bio obilan. 

Za to se vr me doktor bio upustio u prebroj n  predmeta koji su preost  u 

koƍari i u uspostavljan  ravnoteƩe drugoga bal pa zam ni teƩinu Joea 

dopunom balasta. C li mu dan proŀe u ovim pripremama i pri povratku 

Kennedyja  one bijahu zavrƍene. Lovac  nosio dobar ulov; donio  nekoliko 

gusaka  divljih pataka  ƍljuka gluhara i gnjuraca.  On se po ti spremanju ove 

divljaļi i njihovom suƍenju na dimu. Kada se spremlno meso uļini Kennedyju 

dobro  a on se u to dobro razumio  bi sm ƍteno u koƍaru. 

Sutradan  lovac imao joƍ upotpun svoju z hu. 

NoĶ iznenadi putnike usred ovih poslova. Veļera im se sastojala od pemikana 

biskvita i ļaja. Umor nakon ƍto im ja otvorio tek dade im i san. Svaki  za vr me 

svog deƩurstva ispvao mrak v rujuĶi pokatkad da ļu glas Joea;  jao! Daleko 

bijaƍe taj glas koji su htli ļuti! 

S prvim jutarnjim zrakama doktor probudi Kennedyja.  

òDugo sam razmiƍljaoó reļe mu òo tome ƍto trebamo uļin da bismo naƍli 

naƍeg prijatelja.ó 

òMa kakav bio tvoj plan Samuele ja ga prihvaĶam; govori.ó 

òPr ga  vaƩno da Joe dob v sti od nas.ó 

òBez sumn ! Kako taj valjani mladiĶ ne bi pomislio da smo ga napust.ó 

òOn! On nas dobro pozna! Nikada mu sliļna misao ne bi pala na pamet  

treba zn  gd  se nalazimo.ó 

òKako to?ó 

òZauzet Ķemo svoja msta u koƍari i diĶi se u zrak.ó 



òAli ako nas vtar ponese?ó 

òTo nikako neĶe moĶi sreĶom. Pogledaj Dick; pov tarac nas vraĶa ka zeru  i 

ta okolnost  koja bi juļer bila nepovoljna danas  pogodna. Naƍi Ķe se napori 

dakle  ograniļ na to da se odrƩmo nad ovom golemom vodom t kom c log 

dana. Joe Ķe nas svakako vidti tamo gd  bi n govi pogledi treb  b  bez 

prestanka upuĶeni. MoƩda ļak usp izv st  nas o svom skroviƍtu.ó 

òPokuƍat Ķemo stiĶi do sverne obale zera  ostajuĶi ƍto  moguĶe viƍe uoļljivi; 

tamo Ķemo saļek pregledat Ķemo okolinu pretraƩit Ķemo obalu ko Ķe se Joe 

sigurno pokuƍ dokop  i neĶemo napust m sto pr  nego uļinimo  da ga 

pr ŀemo.ó 

òKrenimo dakleó reļe lovac. 

U sedam s  ujutro  ne bez poteƍkoĶa sidro bi otkaļeno s drveta. Plin se raƍiri i 

nova Victoria  dosp  na dv  stotine stopa u zrak. Najpr  se kolebala okreĶuĶi se 

oko sebe;  najzad  zahvaĶena dosta jakom strujom krene nad zerom brzinom 

od dvadeset milja na sat. 

Doktor  odrƩo stalnu visinu koja se kretala od dv  stotine do pet stotina 

stopa. Kennedy  ļesta pucao iz svog karabina. Iznad otoka putnici su se ļak 

nesmotreno pribliƩ istraƩujuĶi pogledom ļestare Ʃbun ƍibljike svugd  gd   

kakva s na  kakva krivina u st ni mogla pruƩ skroviƍte njihovom prijatelju.  

òNe vidim niƍtaó reļe Kennedy nakon dvosatnog traƩenja. 

òPriļekajmo Dick  i ne gubimo nadu; ne moƩemo b daleko od m sta nesreĶe.ó 

U danaest s  Victoria  bijaƍe preƍla devedeset milja; tada naiŀe na novu 

zraļnu struju koja  gotovo pod pravim kutom  pot ra na istok za ļitavih ƍezdeset 

milja.  

U dva i po sata Victoria  stigne na domak Tangal  sela na istoļnoj ob Ļada. 

Doktora  zabrinj o ovaj uporni pr c v tra. Bacao ih  prema istoku i 

t rao u srediƍte Afrike k beskrajnim pustinjama.  

òSvakako se moramo spustó reļe on òļak siĶi na zemlju; moramo se vrat 

nad zero radi Joea;  pr  toga potrudimo se naĶi suprotnu zraļnu struju.ó 

Viƍe od sata traƩio  po raznim zraļnim pojasima. Victoria  stalno skretala ka 

kopnu;  sreĶom na tisuĶu stopa dan veoma jak v tar vr   na s verozapad. 



Snaga v tra nosila  brƩe nego ƍto  doktoru odgovaralo;  on  po drugi 

put okrene i vr  baƍ na msto odakle  krenula  na j otok gd   bila provela 

prethodnu noĶ. Sidro um sto da naiŀe na grane drveĶa zakaļi se o splet trske 

pom ƍane s gustim moļvarnim blatom ko  bilo veoma ļvrsto. Doktor  imao 

dosta muka da zadrƩi balon;  najzad  v tar popusti s dolaskom noĶi i oba 

prijatelja ostadoƍe budni i gotovo oļajni. 
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U tri sata ujutro  v tar  b snio i puhao takvom snagom da Victoria  n  mogla 

ost  blizu zeml  bez opasnosti; trska  ƍibala po nnom omotaļu prteĶi da ga 

podere. 

òTrebamo krenuti Dickó reļe doktor. òNe moƩemo ost ovd .ó 

Ali  odlazak predstavljao velike poteƍkoĶe. Sidro duboko zariveno prkosilo  

svim naporima i balon  vukuĶi u suprotnom pravcu pojaļo  n govu otpornost. 

Kennedy ga ne usp  iƍļup. 

Doktor nat ra ƌkota da se vr u koƍaru i pomiri se s tim da pres ļe konopac 

sidra. Victoria  uļini skok od tri stotine stopa uvis i uputi se pravo na sver. 

Fergusson se morao pokor  v tru; prekriƩio  ruke i predao se crnim mislima. 

Victoria  preleti pokrajinu Tibu; pr ŀe preko Belad el Drida  pustin  obrasle 

trn m koja ļini granicu Sudana zaŀe nad pustinjski psak i pr ŀe udalnost 

od ƍezdeset milja za tri sata a da Fergusson ne usp  obuzd  n no kretan . 

òNe moƩemo se zaustav!ó reļe on. òNe moƩemo se ni spust! Ni dnog stabla! 

Ni dne uzviƍice! HoĶemo li prĶi Saharu? Uistinu Nebo  protiv nas!ó 

Govorio  ovako b som oļajnika kad ugleda kako se na s veru pustinjski 

p sak podiƩe usred guste praƍine i vrti usld ut caja suprotnih struja.  

Usl d vihora  iskidana  poloml na  isprevrtana  nestajala  c la dna 

kar na pod nanosom p ska; isprevrtane deve promuklo su i tuƩno rikale; jauci 

zapomaganja dolaz  su iz ove zagluƍujuĶe magle. Pokatkad po koja ƍarena odĶa 

oƍtro bi odudarala svojim Ʃivim bojama od ovog kaosa a urlikan  bure vladalo  

ovim prizorom uniƍtenja. 

Uskoro se p sak nakupi u zgusnute gomile i tamo gd  se do nedavno pruƩala 

ravnica  uzdizao se breƩuljak joƍ u pokretu golema grobnica zatrpanog kar na. 

Doktor i Kennedy  bl di  promatr  su ovaj grozni prizor; nisu mogli viƍe 

upravlj  svojim balonom koji se okretao usl d suprotnih zraļnih struja i n se 

viƍe pokoro ƍirenjima plina. UhvaĶen ovim zraļnim vihorom on se okretao u 

kovitlac vrtoglavom brzinom  a koƍara se jako ljuljala.  

Kennedy  razbaruƍene kose gledao  ƍuteĶi doktoru se bijaƍe povrla sm lost 

usl d opasnosti i na crtama n govog lica se n  moglo proļit niƍta od ngovih 



silnih uzbuŀenja ļak ni onda kad se posl  posl dn g okreta  Victoria  iznenada 

zaustavila u neoļekivanom mirovanju; prevladao  v tar sa s vera i t rao ju  u 

suprotnom pravcu na jutroƍnji put s nesmannom brzinom. 

òKamo idemo?ó uzvikne Kennedy. 

òPustimo Sudbini na volju dragi moj Dick;  zna bol  od nas ƍto treba i eto  

vraĶamo se na msta koja se nismo nad  ponovno vid ti.ó 

Pr c kojim su putnici iƍli neƍto se malo razlikovao od onoga kojim su krenuli 

ujutro; tako oko devet s  um sto da pÓonovno doŀu do obale Ļada oni opet 

ugledaƍe pustinju kako se prostire ispred njih.  

Kennedy na to skrene pozornost. 

òN  vaƩnoó odgovori doktor  òglavno  da se vr mo na jug.ó 

òĻini mi seó reļe Kennedy òda se vtar stiƍ; p ƍļana praƍina  man  

gusta  smetovi se smanjuju vidik se razbistr .ó 

òTim bol; treba ga paƩljivo ispit durbinom da n dna toļka ne izmakne 

naƍem pogledu!ó 

òTo Ķu ja Samuele i ļim se ukaƩe prvo stablo izv stit Ķu te o tome.ó 

I Kennedy  s durbinom u ruci  zauzme m sto na predn m d lu koƍare. 



Usl d vihora  iskidana  poloml na  isprevrtana... 


